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This booklet is a compilation of various liturgical hymns appropriate for use at Prayer 
Meetings, Funeral/Wakes or any such events. Hymns have been prepared in Malayalam 

with Manglish Transliteration, as well as English based on the latest translations courtesy 
of the Ministry of Liturgical Resource Development (LRD). 

 
Special thanks to Rev. Dn. Alexander (Pradeep) Hatcher who has been instrumental in 
developing the English translations to many of our beautiful prayers from the original 
Syriac. This booklet is a result of his hard work, as well as the countless Saints of the 
Holy Orthodox Church who developed these hymns to fight against various heresies 

during the early periods of Christendom.
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SECTION I - QUQOYO 
 
History of Simon the Potter (Quqoyo): 
 
Simon was a magnificent Church Poet and Hymnographer. He was born in the village of Kishir in the province of Antioch in the 
Roman Empire. He took on the making of pottery as a craft and hence became well known as the “the Potter” or Quqoyo in Syriac. 
While working on his wheel, Simon composed eloquent and elegant religious poetry sung in a beautiful melody which he called 
Quqoyo. His poetry covered many subjects: 

1. The Nativity of our Lord 
2. Christ on the Cross 
3. The Resurrection 
4. His Many Miracles 
5. The Virgin Mary the Theotokos 
6. Prophets and Apostles 
7. The Saints 
8. The Faithful Departed 
9. On the Topic of Repentance 
10. And Many More… 

 
Around the year 510, St. Jacob of Sarug heard of him while on some of his journeys and went to see him. He heard him singing these 
fine songs in his shop. He praised and encouraged him to continue composing. He took copies of these songs; it is said that in the year 
514 he showed these poems to Patriarch Severus after he translated parts of them into Greek which made the Patriarch urge the poet to 
compose more poems of this nature.  



 

 

Hymns titled “Quqoyo” always follow the same pattern described below: 
 

1. 7 Lines 
a. Lines 1, 2, 5, and 6 will have 12 syllables 
b. Lines 3, 4, and 7 will have 8 syllables 

 
There are many variations to singing these hymns. 8 Main “Tones” exist which exist outside of the General Tone (Referred to as Reesh 
Qolo). Also in existence is a Palm Sunday specific Melody, and a Hashonoyo (Holy Week Melody). The beauty of this poetic structure 
is illustrated by the following hymns in this section. Each verse can be sung in any of the 11 ways described. 
 
For reference: 

1. Reesh Qolo: Priyare theekshanatha… 
2. Tone 1: Muttumneetin novvennil yausepodu… 
3. Tone 2: Cherthu-salilam yohannan… 
4. Tone 3: Sathyudhghoshaka yohannan… 
5. Tone 4: Yerusalem erunnone… 
6. Tone 5: Paduvrudhadhayil caanaanil… 
7. Tone 6: Keepayum yohannanum… 
8. Tone 7: Sundharikalilathisundaree nee… 
9. Tone 8: Darshaka padavikkuravidamaam… 
10. Palm Sunday Melody (No Malayalam reference as this tone doesn’t exist in the Malankara Tradition – typically tone 4 is 

utilized in lieu of that) 
11. Hashonoyo Melody (No Malayalam reference as this tone doesn’t exist in the Malankara Tradition – typically tone 4 is utilized 

in lieu of that) 
 
The following pages will present different verses of the Quqoyo form in English, Malayalam, Manglish Transliteration as well as the 
reference from where the hymn is being taken from. The purpose of this booklet is to provide a resource for use at Prayer Meetings, 
Wakes/Funerals, Church Events, in lieu of the practice of singing Devotional Hymns traditionally used in the Malayalee diaspora. 
Each of the hymns in this booklet point to the Orthodox Faith, and teach the Theology of the Holy Church. 
 
As the Latin saying goes: Lex Orandi, Lex Credendi – “What we pray is what we believe, what we believe is what we pray.” 
  



 

 

First two verses are found in the Service of Holy Qurbono 
(Post Gospel Hymns) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Next two verses are taken from Monday Lilio (Night Vigil) 
First Watch 

Bless’ed are the good servants whom when their Lord comes 
He finds watchful and working in His great vineyard 
 Girding himself – He will serve all those 
 Who have worked from – morning ‘til evening 
The Father will refresh them; the Son will serve them 
The Holy Spirit, the Paraclete, will weave crowns 
 Halleluyah – to place on their heads 
 
Our Lord, Jesus Christ said, “I am the Bread of Life 
Who descended from the heights to nourish the world 
 I am the Word – sent by My Father 
 Like a sower – Gabr’el planted Me 
Like fertile earth, the womb of Mary received Me 
Like the angels, the priests extol Me on their hands” 
 Halleluyah – “upon the altar” 
 
O virgin, your mem’ry is a benediction 
Respond to the pleas of those who are far and near; 
 Those who are sick – grant healing to them 
 Those in distress – grant comfort to them 
Drive away the devil from those whom he torments 
By your pray’rs and pleas may mercy be shown to us 
 Halleluyah – May your prayer help us 
 
I know not how to call you, daughter of David; 
Nor do I know what name to give you, O Mary 
 You are ‘virgin’ – yet you nurse the Son 
 You are ‘mother’ – yet remain virgin 
Therefore, I will call you the mother of our God 
That the learn’ed and the doubters be put to shame 
 Halleluyah – Woe to the doubters



 

 

yajamaanan varumannEra-ththuNarvvuLLOraa-y than 
munthiriththOppil paNiyAyi kANmOrO Dha-nyaraam 

pakalellAm than - kUte paNithOr- 
Kavanara keTTi - parikarmmichcheetum 

thAthaniruththum mESaKAy parika-rmmikkum-suthan, 
RUhKudhiSA pARakkaleeththaa mutayu-nnOrO-muti 

hAlEluyyA- chUtum makutaththil 
 

karththaavaruLi cheythU, njAn jeevante a-ppam 
lOkaththe pOshippippAn mEleennum va-nnU. 

thAthanayachchU-vachanamAmenne 
karshakanePOl-gabriyEl vithachchu 

nalla nilam thulyam maRiyAm-kaikkoNtALudharE 
dhUthasamaanam thRONOsil-paTTakkAr kaiyil 

hAlEluyyA-ghOshichcheetunnu. 
 
bhoopathi dhAveedhinu suthayAy jAtham cheythOLAm 
mariyAmAkum dhivyaraTham rakshakaneyEnthi 
 samskaraikkum - mukhachakrangaLezhum 
 raTHameesheecchAn - dharSakanesakkeeyEl 
karthAvE sthuthiyennEvam vAzhttheppAteetum 
mariyAmAkum raThamallO pAram mahaneeyam 
 hAlEluyyA - thalprartThana SaraNam 
 
vAyum nAvum mozhiyumezhum mAnavarellArum 
bhAgyam bhAgyArhathayuLLa mariyaminEkaTTe 
 parithoshatthin - nalkathiruNdAya 
 vAzh~vin vayalAm maRiyAm bhAgyavathi 
muTTukaLAm chakrangaLezhum thErAy theernnulakin 
rakshakane thannudharatthil EttOL bhAgyavathi 
 hAlEluyyA - thalprartThana SaraNam 

 

Ï¼ÎÞÈX ÕøáÎçKø_JáÃVÕîáçUÞøÞ_Ïí ÄX 

ÎáLßøßçJÞMßW ÉÃßÏÞÏß µÞçpÞçøÞ Ç_ÈcøÞ¢ 

ÉµæÜÜïÞ¢ ÄX – µâæ¿ ÉÃßçÄÞV_ 

AÕÈø æµGß – ÉøßµVNßºîà¿á¢ 

ÄÞÄÈßøáJá¢ çÎÖAÞÏí Éøßµ_VNßAá¢_ØáÄX, 

ùâÙíAáÆßÖÞ ÉÞùAÜàJÞ Îá¿Ïá_çKÞçøÞ_Îá¿ß 

ÙÞçÜÜáÏîÞ_ ºâ¿á¢ Îµá¿JßW 

 

µVJÞÕøá{ß æºÏíÄâ, ¾ÞX ¼àÕæa ¥_M¢ 

çÜÞµæJ çÉÞ×ßMßMÞX çÎÜàKá¢ Õ_Kâ. 

ÄÞÄÈÏºîâ_ÕºÈÎÞæÎæK 

µV×µæÈçMÞW_·dÌßçÏW ÕßÄºîá 

ÈÜï ÈßÜ¢ ÄáÜc¢ ÎùßÏÞ¢_èµæAÞIÞ{áÆçø 

ÆâÄØÎÞÈ¢ çdÄÞçÃÞØßW_ÉGAÞV èµÏßW 

ÙÞçÜÜáÏîÞ_ç¸Þ×ßºîà¿áKá. 

 

ÍâÉÄß ÆÞÕàÆßÈá ØáÄÏÞÏí ¼ÞÄ¢ æºÏíçÄÞ{Þ¢ 

ÎøßÏÞÎÞµá¢ ÆßÕcøÅ¢ øfµæÈçÏLß 

 Ø¢ØíµèøAá¢ _ Îá¶ºdµBæ{Ýá¢ 

 øÀíH¥Îà×àºîÞX _ ÆVÖµæÈØAàçÏW 

µVÄÞçÕ ØñáÄßæÏçKÕ¢ ÕÞÝíæJMÞ¿à¿á¢ 

ÎøßÏÞÎÞµá¢ øÅÎçÜïÞ ÉÞø¢ ÎÙÈàÏ¢ 

 ÙÞçÜÜáÏîÞ _ ÄWdÉVjÈ ÖøÃ¢ 

 

ÕÞÏá¢ ÈÞÕá¢ æÎÞÝßÏáæÎÝá¢ ÎÞÈÕæøÜïÞøá¢ 

ÍÞ·c¢ ÍÞ·cÞVÙÄÏáU ÎøßÏÎßçÈµæG 

 ÉøßæÄÞ×JßX _ ÈWµÄßøáÃíÁÞÏ 

 ÕÞÝíÕßX ÕÏÜÞ¢ ÎùßÏÞ¢ ÍÞ·cÕÄß 

ÎáGáµ{Þ¢ ºdµBæ{Ýá¢ çÄøÞÏí ÄàVKáÜµßX 

øfµæÈ ÄKáÆøJßW ¯çxÞZ ÍÞ·cÕÄß 

 ÙÞçÜÜáÏîÞ _ ÄWdÉVjÈ ÖøÃ¢ 



 

 

First two verses are taken from Monday Lilio (Night Vigil) 
Second Watch 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Next two verses are taken from Monday Lilio (Night Vigil) 
Third Watch 

Moses is the symbol of the old covenant; 
Peter the new, and both resemble the other 
 Moses brought down – tablets with the law 
 Peter received – keys to the kingdom 
Moses constructed the earthly tabernacle 
And for the new, Simon Peter built up the Church 
 Halleluyah – May their pray’rs help us 
 
John the preacher of truth, Stephen and Theodore; 
George the Martyr and warr’iors Sergius and Bacchus; 
 Kur’i’akose – and St. Julitta; 
 Shamouni and – her seven children; 
The forty holy martyrs of Seb’ast’ia 
And St. (Thomas) – all holy, elect ones of God 
 Halleluyah – May your pray’rs help us 
 
In the night let us rise and thank the Son of God 
For by night there will be a cry that the Lord comes 
 Just and righteous – prophets, apostles 
 And bless’d martyrs – will go to meet Him 
Ent’ring with Him the marriage chamber full of joy 
They will inherit life and the kingdom and sing 
 Halleluyah – to the glorious Lord 
 
In the midst of night David arose to give praise 
For the wonders of the most High and His judgements 
 He saw heaven – and the firmament 
 He saw the stars – and their fair courses 
He saw the peace and the calm of the creation 
His soul filled with awe and he gave thanks to You, Lord 
 Halleluyah – for its great marvels



 

 

dharSaka padhavhikkuRaveetamAm mOSaye nAmOrppU 
SleehagaNatthin thalayALAm SeemOneyumathupOl 
 neethipriyare - OrppAn ROmAkkAr 
 kkezhuthiya Sil~pi paulOsineyumOrppU 
pUrNNamanassOtu dhaivatthe yavarArADhicchu 
thalprArtThanayAl nammutemEl krupayuNdAkaTTe 
 hAlEluyyA - thal prArtThana SaraNam 
 
sathyOlghOshaka yOhannAn es~thEppAnOs 
ulkRishtan thEvOdhOROs geevarugees sahadhA 
 SrEshTabhatanmAr  - sarggees bAkkOsum 
 mAr kuRiyAkkOs - mAthA yooletthi 
Ezhath~majarotum vAzh~viyalum mAthAvAm Smooni 
nAlppathu nirmmala sahadhEnmAr sweekrithanAm thOmmA 
 hAlEluyya - thal prArtThana SaraNam  
 
dhaivAth~majane nAmeravil sthOthram sheyyENam 
kartthAv varunnennAravam rAthreeyilundAkum 
 neethipriyarum - nibi SleehanmArum 
santhOshatthin maNavaRayil sakalarumangERee 
TTuyirum rAjyamathum nEti sthuthi pAtum noonam 
 hAlEluyya - kartthAvE s~thOthram 
 
ezhunnEttAnannaturAvil dhAveedhutayOn than 
AScharyam niRayum nyAyattheerppukaLe vAzhtthAn 
 meethe kandAn - ambaravirivinkal 
 bhramaNam cheyyum - thEjOgOLangaL 
engum paramasamADhaAnam pAril kandappOL 
dhAveedhalbhuthaparathanthran karrhAvE ninne 
 hAlEluyya - s~thuthiyAl keertthicchu 

ÆVÖµ ÉÆÕíÙßAáùÕà¿ÎÞ¢ çÎÞÖæÏ ÈÞçÎÞVMâ 

ÖíÜàÙ·ÃJßX ÄÜÏÞ{Þ¢ ÖàçÎÞæÈÏáÎÄáçÉÞW 

 ÈàÄßdÉßÏæø _ ³VMÞX çùÞÎÞAÞV 

 æAÝáÄßÏ ÖßÜíÉß ÉìçÜÞØßæÈÏáçÎÞVMâ 

ÉâVHÎÈçTÞ¿á èÆÕæJ ÏÕøÞøÞÇßºîá 

ÄWdÉÞVjÈÏÞW ÈNáæ¿çÎW dµáÉÏáÃíÁÞµæG 

 ÙÞçÜÜáÏîÞ _ ÄW dÉÞVjÈ ÖøÃ¢ 

 

ØçÄcÞWç¸Þ×µ çÏÞÙKÞX ®ØíçÄMÞçÈÞØí 

©Wdµß×í¿X çÄçÕÞçÆÞçùÞØí ·àÕøá·àØí ØÙÆÞ 

 çdÖ×íÀÍ¿zÞVå_ ØVPàØí ÌÞçAÞØá¢ 

 ÎÞV µáùßÏÞçAÞØí _ ÎÞÄÞ ÏâæÜJß 

¯ÝÄíÎ¼æøÞ¿á¢ ÕÞÝíÕßÏÜá¢ ÎÞÄÞÕÞ¢ ÖíÎâÈß 

ÈÞWMÄá ÈßVNÜ ØÙçÆzÞV ØbàdµßÄÈÞ¢ çÄÞNÞ 

 ÙÞçÜÜáÏî _ ÄW dÉÞVjÈ ÖøÃ¢ 

 

èÆÕÞÄíÎ¼æÈ ÈÞæÎøÕßW çØñÞdÄ¢ æ×çÏîÃ¢ 

µVJÞÕí ÕøáæKKÞøÕ¢ øÞdÄàÏßÜáXÁÞµá¢ 

 ÈàÄßdÉßÏøá¢ _ ÈßÌß ÖíÜàÙzÞøá¢ 

ØçLÞ×JßX ÎÃÕùÏßW ØµÜøáÎçBùà 

GáÏßøá¢ øÞ¼cÎÄá¢ çÈ¿ß ØñáÄß ÉÞ¿á¢ ÈâÈ¢ 

 ÙÞçÜÜáÏî _ µVJÞçÕ ØíçÄÞdÄ¢ 

 

®ÝáçKxÞÈK¿áøÞÕßW ÆÞÕàÆá¿çÏÞX ÄX 

¦Öíºøc¢ ÈßùÏá¢ ÈcÞÏJàVMáµæ{ ÕÞÝíJÞX 

 ÎàæÄ µXÁÞX _ ¥OøÕßøßÕßCW 

 dÍÎÃ¢ æºÏîá¢ _ çÄç¼Þç·Þ{BZ 

®Bá¢ ÉøÎØÎÞÇ¦È¢ ÉÞøßW µXÁçMÞZ 

ÆÞÕàÆWÍáÄÉøÄdLX µøíVÙÞçÕ ÈßæK 

 ÙÞçÜÜáÏî _ ØíÄáÄßÏÞW µàVJßºîá



 

 

First two verses are taken from Monday Lilio (Night Vigil)  
Watch of Praise, also used as a Post Gospel Hymn in 
Commemoration of a Saint 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Next two verses are taken from Monday Third Hour Prayers

God has called me to festival of St. (John) 
If I go, I’ll fear; If not I will be afraid 

If I go, I – will recall my sins 
If I do not – I will be estranged 

By the blood which flowed forth from the Son of God’s side 
Pardon my offenses and may your pray’rs help us 
 Halleluyah – Glory to the Lord 
 
The Church calls you bless’ed, O St. (Gregorios) 
The blessing of our Lord was imparted to you 
 Bless’ed are you – who hated this world 
 Bless’ed are you – who longed for Christ’s love 
Bless’ed are you, when you shall hear the voice of Him: 
“Come inherit the kingdom and eternal life” 
 Halleluyah – May your prayer help us 
 
When I sin I hide myself so that no one sees 
Yet I cannot hide from God who sees all my deeds 
 Why am I shamed – if a man sees me 
 But have no fear – of my Lord and God? 
Whether I die soon or live longer in this life 
I will be delivered to the Judge of judges 
 Halleluyah – have mercy on me 
 
I grieve knowing that I am Yours only in name 
For my deeds and faults reveal I am far from You 
 Though I long to – confess and repent 
 My stubborn pride – does not allow me 
I teach but do not learn; I give drink yet I thirst 
Quench my thirst, O Spring, which was opened by the lance 
 Halleluyah – that I may be filled



 

 

(mArtthOmmAthan) perunnALinnenne viLicchutayOn 
pOyAlOvina pOkAnjnjAl bheethiyenikkeRum 
 pOyennAlen - pApangaLeyOrkkum 
 hA pOkAykil - njAn veRumanyanthAn 
dhaivasuthante vilAvathile niNamen katamellAm 
veeTTUm kartthAvE sthuthiye nnArppotu njAnpAtum 
 hAlEluyya - thal prArtThana SaraNam 
 
bhAgyam thirusabha (mArtthOmmA) nErunnangEykkAy 
kartthAvaruLiyathAm bhAgyam ninkalaNanjnjallO 
 pAzhulakatthe - viTTiha maSihAthan 
 snEhatthe kai - kkondEn nee Dhanyan 
swarggatthil SASwatha jeevan vannavakASikke- 
nnutayOnaruLum nAdham nee kELkkumbOL Dhanyan 
 hAlEluyya - nin prArtThana SaraNam 
 
Arum kANAthutayOnE njAn pApam cheyvu 
anyanmAr kandEnAkil lajajiccheetum njAn 
 en pApangaL - nErE kAnmOnAm 
 ninne ayyO -pEtikkunnilla 
viDhinAThanmArkkellArkkum viDhinAThan dhEvA 
mryathyavilayum jeevanilum njAn thrukaiyiltthanne 
 hAlEluyya - kanivAl krupa cheyka 
 
aDhipathiyAgathAkumbOL munthiri than thOlppil 
jAgrathayOtaDhwAnikkum bhrithyanmAr Dhanyar 
 muzhupakal koote - aDhwAnicchOre 
 avanarakeTTi - SooSroosheeccheetum 
janakanirutthum panthikkAy thanayan sEvekkum 
ASwAsapradhanAm RoohA makutam nirmmikkum 
 hAlEluyya - thalakaLilaNiyikkum 

(ÎÞVçJÞNÞÄX) æÉøáKÞ{ßæKæK Õß{ßºîá¿çÏÞX 

çÉÞÏÞçÜÞÕßÈ çÉÞµÞEÞW ÍàÄßæÏÈßæAùá¢ 

 çÉÞæÏKÞæÜX _ ÉÞÉBæ{çÏÞVAá¢ 

 ÙÞ çÉÞµÞÏíµßW _ ¾ÞX æÕùáÎÈcLÞX 

èÆÕØáÄæa ÕßÜÞÕÄßæÜ ÈßÃæÎX µ¿æÎÜïÞ¢ 

ÕàGâ¢ µVJÞçÕ ØñáÄßæÏ KÞVæMÞ¿á ¾ÞXÉÞ¿á¢ 

 ÙÞçÜÜáÏî _ ÄW dÉÞVjÈ ÖøÃ¢ 

 

ÍÞ·c¢ ÄßøáØÍ (ÎÞVçJÞNÞ) çÈøáKçBÏíAÞÏí 

µVJÞÕøá{ßÏÄÞ¢ ÍÞ·c¢ ÈßCÜÃEçÜïÞ 

 ÉÞÝáÜµæJ _ ÕßGßÙ ÎÖßÙÞÄX 

 ØíçÈÙæJ èµ _ æAÞXçÁX Èà ÇÈcX 

ØbVPJßW ÖÞÖbÄ ¼àÕX ÕKÕµÞÖßæA_ 

Ká¿çÏÞÈøá{á¢ ÈÞÆ¢ Èà çµZAáçOÞZ ÇÈcX 

 ÙÞçÜÜáÏî _ ÈßX dÉÞVjÈ ÖøÃ¢ 

 

¦øá¢ µÞÃÞÄá¿çÏÞçÈ ¾ÞX ÉÞÉ¢ æºÏíÕá 

¥ÈczÞV µXçÁÈÞµßW Ü¼¼ßºîà¿á¢ ¾ÞX 

 ®X ÉÞÉBZ _ çÈçø µÞçzÞÈÞ¢ 

 ÈßæK ¥çÏîÞ _çÉ¿ßAáKßÜï 

ÕßÇßÈÞÅzÞVæAÜïÞVAá¢ ÕßÇßÈÞÅX çÆÕÞ 

dÎcÄcÕßÜÏá¢ ¼àÕÈßÜá¢ ¾ÞX dÄáèµÏßWJæK 

 ÙÞçÜÜáÏî _ µÈßÕÞW dµáÉ æºÏíµ 

 

¥ÇßÉÄßÏÞ·ÄÞµáçOÞZ ÎáLßøß ÄX çÄÞWMßW 

¼Þd·ÄçÏÞ¿ÇbÞÈßAá¢ dÍßÄczÞV ÇÈcV 

 ÎáÝáÉµW µâæ¿ _ ¥ÇbÞÈßçºîÞæø 

 ¥ÕÈøæµGß _ ÖâdÖâ×àºîà¿á¢ 

¼ÈµÈßøáJá¢ ÉLßAÞÏí ÄÈÏX çØæÕAá¢ 

¦ÖbÞØdÉÆÈÞ¢ ùâÙÞ Îµá¿¢ ÈßVNßAá¢ 

 ÙÞçÜÜáÏî _ ÄÜµ{ßÜÃßÏßAá¢



 

 

First verse is taken from the Monday Lilio (Night Vigil) 3rd 
Watch of the Nineveh Fast (Three-Day/Jonah Fast) 
 
 
 
 
 
 
Next two verses are taken from the Monday Matins of the 
Nineveh Fast (Three-Day/Jonah Fast) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Fourth verse is taken from the Tuesday Lilio (Night Vigil) 2nd 
Watch of the Nineveh Fast (Three-Day/Jonah Fast)

Our Father in heaven, answer us when we call 
For we have no other father who can help us 
 For you were pleased – to raise us from dust 
 Now that we live – spare us from your wrath 
Teach us, Lord, your commandments that we may keep them 
And by deeds of justice let us please you, O Lord 
 Halleluyah – Have mercy on us 
 
As if at a drama, Jonah watched Nineveh 
He saw the Ninevites look to God for mercy 
 When the days of – repentance ended 
 Every person – greeted their neighbor 
The men wept, the women mourned, and infants cried out 
Their wailing ascended to heaven and the Lord 
 Halleluyah – reconciled with them 
 
Watching from his booth, Jonah wished that he would die 
For the Ninevites called a fast for forty days 
 Jonah had watched – to see them destroyed 
 But Nineveh – looked to God’s mercy 
God answered the Ninevites’ fasting and their pray’rs 
And He had compassion and mercy upon them 
 Halleluyah – w’Halleluyah 
 
Brethren, come, like Nineveh let us seek mercy 
For it is known that the Lord reconciles with tears 
 That City called – a forty day fast 
 And its people – wore sack cloth and ash 
They knocked at the Physician’s door for forty days 
Until the arrival at the voice that the Lord 
 Halleluyah – reconciled with them  



 

 

swarggapithAvE ninmakkaLkkuttharmaruLENam 
thuNacheyvAn pOrunnOnAy thAthan mattilla 
 thiruvuLLatthAl - njangaLe nirmmicchu 
 mAyikkaruthE - thiruvuLLakkEtAl 
pAlacchangane salkriyayAl thiruhithamArj~jippAn 
nin kalppanakaLeyennAThA SeeleppikkENam 
 hAlEluyya - krupacheyyuka nAThA 
 
yOnA kutililironnumko-ndappureye nOkki 
ninuvApuri krupa cheytheetAn-dhaivatthe nOkki 
 nALukaLellAm - theerARAyappOL 
 janamanyOnyam - nalki samADhAnam 
purushanmArum nArekaLum-bAlakarum kENum 
A muRaviLLi swarggam pooki-preethanathAy dhaivam 
 hAlEluyyA-u-hAlEluyyA 
 
kutililirikkum nibi yOnA-chAvAnichaChichu 
nAlppathu dhivasum nOmbElppAn-ninuvakkAr nErnnu 
 puriyute nASam - kANmAn yOnAyum 
 dhaivakrupaykkA-yappuriyum kOkki 
akkaNNeer kayaRichchenn-kAruNyamiRakki 
uththaramaruLiyorutayOnE sadhayam krupa cheyka 
 hAlEluyyA-u-hAlEluyyA 
 
ninuvayareppOl sOdhararE karuNaykkartThikkAm 
kaNNeeril nAThan preethi-ppetumennavar kATTi 
 nAlppathu nAl nO-mbappuriyALEtti 
 avaL nAlppathu nAL - chAkkinthuNNi chArtthi 
preethippeTTEnennuLLoru-nAdham kELppOLam 
nAlppathu nALavar vaidhyan than vAthilkal muTTi 
 hAlEluyya - thAn krupa varshicchAn

ØbVPÉßÄÞçÕ ÈßzAZAáJøíÎøáç{Ã¢ 

ÄáÃæºÏíÕÞX çÉÞøáçKÞÈÞÏí ÄÞÄX ÎxßÜï 

 ÄßøáÕáUJÞW _ ¾Bæ{ ÈßVNßºîá 

 ÎÞÏßAøáçÄ _ ÄßøáÕáUçA¿ÞW 

ÉÞÜºîBæÈ ØWdµßÏÏÞW ÄßøáÙßÄÎÞV¼í¼ßMÞX 

ÈßX µWMÈµæ{æÏKÞÅÞ ÖàæÜMßçAÃ¢ 

 ÙÞçÜÜáÏî _ dµáÉæºÏîáµ ÈÞÅÞ 

 

çÏÞÈÞ µá¿ßÜßÜßæøÞKá¢æµÞ_XÁMáæøæÏ çÈÞAß 

ÈßÈáÕÞÉáøß dµáÉ æºÏíÄà¿ÞX_èÆÕæJ çÈÞAß 

 ÈÞ{áµæ{ÜïÞ¢ _ ÄàøÞùÞÏçMÞZ 

 ¼ÈÎçÈcÞÈc¢ _ ÈWµß ØÎÞÇÞÈ¢ 

Éáøá×zÞøá¢ ÈÞæøµ{á¢_ÌÞÜµøá¢ çµÃá¢ 

¦ ÎáùÕßUß ØbVP¢ Éâµß_dÉàÄÈÄÞÏí èÆÕ¢ 

 ÙÞçÜÜáÏîÞ_©_ÙÞçÜÜáÏîÞ 

 

µá¿ßÜßÜßøßAá¢ ÈßÌß çÏÞÈÞ_ºÞÕÞÈßº»ßºá 

ÈÞWMÄá ÆßÕØá¢ çÈÞçOWMÞX_ÈßÈáÕAÞV çÈVKá 

 ÉáøßÏáæ¿ ÈÞÖ¢ _ µÞpÞX çÏÞÈÞÏá¢ 

 èÆÕdµáÉÏíAÞ_ÏMáøßÏá¢ çµÞAß 

¥AHàV µÏùßæºîKí_µÞøáÃcÎßùAß 

©JøÎøá{ßæÏÞøá¿çÏÞçÈ ØÆÏ¢ dµáÉ æºÏíµ 

 ÙÞçÜÜáÏîÞ_©_ÙÞçÜÜáÏîÞ 

 

ÈßÈáÕÏæøçMÞW çØÞÆøçø µøáÃÏíAVjßAÞ¢ 

µHàøßW ÈÞÅX dÉàÄß_æM¿áæÎKÕV µÞGß 

 ÈÞWMÄá ÈÞW çÈÞ_OMáøßÏÞç{xß 

 ¥ÕZ ÈÞWMÄá ÈÞZ _ ºÞAßLáHß ºÞVJß 

dÉàÄßæMçGæÈKáæUÞøá_ÈÞÆ¢ çµZçMÞ{¢ 

ÈÞWMÄá ÈÞ{ÕV èÕÆcX ÄX ÕÞÄßWµW ÎáGß 

 ÙÞçÜÜáÏî _ ÄÞX dµáÉ ÕV×ßºîÞX 

  



 

 

First verse is taken from the Tuesday Lilio (Night Vigil) 3rd 
Watch of the Nineveh Fast (Three-Day/Jonah Fast) 
 
 
 
 
 
 
Next two verses are taken from the Tuesday 6th Hour Prayers of 
the Nineveh Fast (Three-Day/Jonah Fast) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Fourth verse is taken from the Monday Lilio (Night Vigil) 1st 
Watch of the Great Lent

Tell me, kings of Nineveh and Jerusalem 
Of what pow’r you overcame the wrath upon you? 
 “We wore sackcloth – Infants did not nurse 
 The men and beasts – did not tase their food 
Until we heard the voice that God had reconciled.” 
Answer, O Lord, as You did these things; Answer us! 
 Halleluyah – w’Halleluyah 
 
Nineveh was saved through the repentance it made 
By the sorry she “put on,” God showed her mercy 
 The king fasted – and put on sackcloth 
 His servants saw – and they did likewise 
The old, the young, and children were clothed in sackcloth 
The Lord saw their tears and had mercy upon them 
 Halleluyah – w’Halleluyah 
 
Bless’ed is the one who loves the fear of the Lord 
For, like the Ninevites, it will save him from wrath; 
 It will guide him – to the way of life 
 And it will lead – him to the kingdom; 
It will be a companion where there is danger; 
And it will show him the place where the righteous dwell 
 Halleluyah – w’Halleluyah 
 
May we awake at night and praise the Son of God 
For on the night when He comes, there will be shouting 
 And the righteous – prophets, apostles 
 And the martyrs – will go to meet Him 
They will go with Him into His bridal chamber 
And will inherit life and the Kingdom and sing 
 Halleluyah – praises to the Lord



 

 

yEruSalEmin rAjAvE ninuvArAjAvE 
Ethoru veeryatthAl ningaL kOpatthe vennu 
 nAThan preethi - ppeTTennaRivOLam 
 EvarumorupOl - chAkkinthuNi chArtthi 
kunjnjungaLku mulappAlum thangaL rODhicchu 
 hAlEluyyA - uttharamaruLaNamE 
 
ninuvakkAranuthApatthAl - prApicchu raksha 
nAThan sampreethippeTTa-navude dhukhatthil 
 upavAsatthAl - chAkkarachan chArtthi 
 atiyAnmArum - avvaNNam cheythu 
bAlaka yuva vridhyanArum chAkkinthuNi chArtthi 
kartthAvinu kanivundAyi kaNNeer kandappOL 
 hAlEluyya-u-hAlEluyya 
 
dhaivabhayatthe snEhippOn Dhanyan thAnennum 
ninuvayere pOl kOpatthe-nnavare rakshikkum 
 athinAl jeeva - sThanatthavanetthi 
 swarggatthinte - vazhiyil chennetthum 
athinAlavanApalsThAnam pinniTTettheetum 
neethiparanmAr nivaskkum nilayatthil noonam 
 hAlEluyya-u-hAlEluyya 
 
dhaivAthmajane nAmiravil- sthOthram cheyyENam 
karththAvu varunnennaravam-rAthriyiluNtAkum 

neethipriiyarum-nibi SLeehanmArum 
sahadhEnmArum- vanneetum ethirElpAn 

santhOshaththin maNavaRayil-sakalumangERee- 
TTuyarum rAjyamathum nEti- sthuthi pAtum nUnam. 

hAlEluyyA karththAvE sthOthram.

çÏøáÖçÜÎßX øÞ¼ÞçÕ ÈßÈáÕÞøÞ¼ÞçÕ 

¯æÄÞøá ÕàøcJÞW ÈßBZ çµÞÉæJ æÕKá 

 ÈÞÅX dÉàÄß _ æMæGKùßçÕÞ{¢ 

 ¯ÕøáæÎÞøáçÉÞW _ ºÞAßLáÃß ºÞVJß 

µáEáBZµá ÎáÜMÞÜá¢ ÄBZ çøÞÇßºîá 

 ÙÞçÜÜáÏîÞ _ ©JøÎøá{ÃçÎ 

 

ÈßÈáÕAÞøÈáÄÞÉJÞW _ dÉÞÉßºîá øf 

ÈÞÅX ØdOàÄßæMG_ÈÕáæÁ Æá¶JßW 

 ©ÉÕÞØJÞW _ ºÞAøºX ºÞVJß 

 ¥¿ßÏÞzÞøá¢ _ ¥ÕîH¢ æºÏíÄá 

ÌÞÜµ ÏáÕ dÕßÆcÈÞøá¢ ºÞAßLáÃß ºÞVJß 

µVJÞÕßÈá µÈßÕáXÁÞÏß µHàV µXÁçMÞZ 

 ÙÞçÜÜáÏî_©_ÙÞçÜÜáÏî 

 

èÆÕÍÏæJ ØíçÈÙßçMÞX ÇÈcX ÄÞæÈKá¢ 

ÈßÈáÕæÏæø çÉÞW çµÞÉæJ_KÕæø øfßAá¢ 

 ¥ÄßÈÞW ¼àÕ _ ØíÅÈJÕæÈJß 

 ØbVPJßæa _ ÕÝßÏßW æºæKJá¢ 

¥ÄßÈÞÜÕÈÞÉríÅÞÈ¢ ÉßKßæGJà¿á¢ 

ÈàÄßÉøzÞV ÈßÕØíAá¢ ÈßÜÏJßW ÈâÈ¢ 

 ÙÞçÜÜáÏî_©_ÙÞçÜÜáÏî  
 
èÆÕÞv¼æÈ ÈÞÎßøÕßW_ çØñÞdÄ¢ æºçÏîÃ¢ 

µVJÞÕá ÕøáæKKøÕ¢_øÞdÄßÏßÜáIÞµá¢ 

ÈàÄßdÉß§Ïøá¢_ÈßÌß ÖïàÙzÞøá¢ 

ØÙçÆzÞøá¢_ ÕKà¿á¢ ®ÄßçøWÉÞX 

ØçLÞ×JßX ÎÃÕùÏßW_ØµÜáÎçBùà_ 

GáÏøá¢ øÞ¼cÎÄá¢ çÈ¿ß_ ØñáÄß ÉÞ¿á¢ ÈâÈ¢. 

ÙÞçÜÜáÏîÞ µVJÞçÕ çØñÞdÄ¢. 

 
 
  



 

 

First verse is taken from the Monday Lilio (Night Vigil) 1st 
Watch of the Great Lent 
 
 
 
 
 
 
Next two verses are taken from Monday Lilio (Night Vigil) 2nd 
Watch of the Great Lent 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Fourth verse is taken from Monday Lilio (Night Vigil) Watch 
of Praise of the Great Lent

No night passes in which I do not think of You 
Upon my bed, I meditate on You, O Lord 
 And I fear You – for Daniel told me 
 A stream of fire – flows forth before You 
Woe to me for how can I cross it with my sins 
If Your grace does not beseech Your mercies for me? 
 Halleluyah – Have mercy on me 
 
Tell me, David, what is the hymn of praise you sing? 
“It is the praise that the watchers and angels sing 
 I learned it from – the Holy Spirit 
 And I taught it – to the priests of God.” 
Behold, the monasteries and churches on earth 
Praise the Lord and sing together, “Halleluyah!” 
 Halleluyah – w’Halleluyah 
 
At midnight, David arose to praise the Godhead 
Along with the judgements of the Exalted One 
 He looked up and – saw the firmament 
 He saw the stars – beautiful movements 
He saw the calm and stillness upon creation 
And he was filled with wonder and praised You, O Lord 
 Halleluyah – for Your wondr’ous works 
 
As is written, the Lord rejoices in fasting 
And he is pleased with love and with virt’u’ous deeds 
 See how these three, - Moses, Elijah, 
 And Daniel have – borne witness to this 
Bless’ed is the Lord who rejoices in fasting 
And who reconciles with us by pray’r and fasting 
 Halleluyah – w’Halleluyah  



 

 

Sayyayil ninne njAnOrkkA-thilloru rAveeSA! 
neeyayyO paramujjvalanennORththEn njAn rAvil. 

nin munpil ni-nnerithee pAyunne- 
nnA dhAniyEl- Othunnathu kETTEn. 

ayyO en pApam bahulam-nee thuNa cheyyAykil 
njAnavite tharaNam cheyyAn- vazhi kANunnilla. 

hAlEluyyA nAThA! kR~pa cheyka. 
 
rAjAvAm dhAveedhE! nee- ennOtaruLENam 
rAvum pakalum pAtum nin keerththanamenthAvO? 

eeREnmArum- mAlAkhamArum 
pAteetunna- hAlal sam geetham 

RUhAyenne kELPichchuu- vaidheekare njAnum 
paLLikaLum dhayaRAkaLumee- hAlEluyyAyAl 

hAlEluyyA vAzhththunnutayOne. 
 
ezhunnEttAnannaturAvil- dhAveedhutayOn than 
AScharyam niRayum nyAya-ththeeRppukaLe vAzhththAn 

meethe kaNtAn-am bara viravinkal 
bhramaNam cheyyum-thEjOgOLangaL 

engum parama samaaDhAnam- pAril kaNtaPOL 
dhAveedhathbhutha parathanthran-kaRththAvE ninne 

hAlEluyyA sthuthiyAl keerththichchu. 
 
dhaivam sathkarMangaLilum- nalloru nOmpathilum 
samthR~pthiPetumennEvam- vEdham ghOshiPU 

EleeyAyum-nibi dhAneeyElum 
mOSayumathine-sAkshichchitunnu 

pRARthThana nOmbivayil pAram-preethiPeTTEvam 
kR~pa cheyyunnOnAm nAThan- vAzh~vutayOn thanne 

hAlEluyyA kanivAl kR~pa cheyka. 

ÖÏîÏßW ÈßæK ¾ÞçÈÞVAÞ_ÄßæÜïÞøá øÞÕàÖÞ! 

ÈàÏçÏîÞ ÉøÎá¼í¼bÜæÈçKÞVçJX ¾ÞX øÞÕßW. 

ÈßX ÎáXÉßW Èß_æKøßÄà ÉÞÏáæK_ 

KÞ ÆÞÈßçÏW_ ³ÄáKÄá çµçGX. 

¥çÏîÞ ®X ÉÞÉ¢ ÌÙáÜ¢_Èà ÄáÃ æºÏîÞÏíµßW 

¾ÞÈÕßæ¿ ÄøÃ¢ æºÏîÞX_ ÕÝß µÞÃáKßÜï. 

ÙÞçÜÜáÏîÞ ÈÞÅÞ! µãÉ æºÏíµ. 

 

øÞ¼ÞÕÞ¢ ÆÞÕàçÆ! Èà_ ®çKÞ¿øáç{Ã¢ 

øÞÕá¢ ÉµÜá¢ ÉÞ¿á¢ ÈßX µàVJÈæÎLÞçÕÞ? 

¨çùzÞøá¢_ ÎÞÜÞ¶ÎÞøá¢ 

ÉÞ¿à¿áK_ ÙÞÜW Ø¢ ·àÄ¢ 

ùâÙÞæÏæK çµZMßºîá©_ èÕÆàµæø ¾ÞÈá¢ 

ÉUßµ{á¢ ÆÏùÞµ{áÎà_ ÙÞçÜÜáÏîÞÏÞW 

ÙÞçÜÜáÏîÞ ÕÞÝíJáKá¿çÏÞæÈ. 

 

®ÝáçKxÞÈK¿áøÞÕßW_ ÆÞÕàÆá¿çÏÞX ÄX 

¦Öíºøc¢ ÈßùÏá¢ ÈcÞÏ_JàVMáµæ{ ÕÞÝíJÞX 

ÎàæÄ µIÞX_¥¢Ìø ÕßøÕßCW 

dÍÎÃ¢ æºÏîá¢_çÄç¼Þç·Þ{BZ 

®Bá¢ ÉøÎ ØÎÞÇÞÈ¢_ ÉÞøßW µIçMÞZ 

ÆÞÕàÆqáÄ ÉøÄdLX_µVJÞçÕ ÈßæK 

ÙÞçÜÜáÏîÞ ØñáÄßÏÞW µàVJßºîá. 

 

èÆÕ¢ ØÄíµVNB{ßÜá¢_ ÈæÜïÞøá çÈÞOÄßÜá¢ 

Ø¢ÄãÉñßæM¿áæÎçKÕ¢_ çÕÆ¢ ç¸Þ×ßMâ 

¯ÜàÏÞÏá¢_ÈßÌß ÆÞÈàçÏÜá¢ 

çÎÞÖÏáÎÄßæÈ_ØÞfßºîß¿áKá 

dÉÞVÄíÅÈ çÈÞOßÕÏßW ÉÞø¢_dÉàÄßæMçGÕ¢ 

µãÉ æºÏîáçKÞÈÞ¢ ÈÞÅX_ ÕÞÝíÕá¿çÏÞX ÄæK 

ÙÞçÜÜáÏîÞ µÈßÕÞW µãÉ æºÏíµ.  



 

 

First verse is taken from Monday Lilio (Night Vigil) Watch of 
Praise of the Great Lent 
 
 
 
 
 
 
Next three verses are taken from Tuesday Matins of the Great 
Lent

Let those with sins beseech God like the Ninevites 
For Nineveh proclaimed a fast for forty days 
 Wearing sackcloth – and sitting in ash 
 They waited at – the Physician’s door 
Until it was heard that the Lord forgave their sins 
And that the judgement of Nineveh was cast down 
 Halleluyah – w’Halleluyah 
 
Let us be diligent in fasting, my brethren 
Those who fast gain vict’ry and perfection in Christ 
 By it our Lord – fought against Satan 
 By it Moses – shone on Mount Sinai 
By it Elijah was lifted up to heaven 
And by it the martyrs were crowned, Bless’ed is He 
 Halleluyah – who gave it to us 
 
Fasting from bread and water is a minor fast 
But if there is almsgiving in it, it is great 
 And great will be – the reward for those 
 Who fast and give – alms to the needy 
Those with nothing to give should mix love with fasting 
And they will be mingled with spi’ri’ual be’ings 
 Halleluyah – at Resurrection 
 
Moses fasted forty days upon Mount Sinai 
And his face shone brightly by the splendor of God 
 And he received – the Ten Commandments 
 Inscribed in stone – from the Lord our God 
Bless’ed are you, faithful Church, for by your fasting 
You partake truly of the living sacrifice 
 Halleluyah – w’Halleluyah  



 

 

athibheekaramAm pApaththil-mEveetunnOrE! 
dhaiva samaksham prARthThippin-ninuvAkkAreppOl 

nAlpathu dhivasam-kaTina vR~thamEttARR 
nAlpathu dhivaasam-raTTin thuNi chutti 

nAlpathu dhivasam dhaivaththin-vAthilKal ninnAR 
nAThan preethiPeTTenn~-kELKum nALOLam 

hAlEluyyA mAyichchAn Siksha. 
 
sOdhararE! pOrAteetAm- nOmpAm vALEnthi 
maSihAyil sampURNNanmAR- nOmPAl jayamARnnu 

nOmpAl mORAn-dhushtanOtatarAti 
nOmpAl girimEl-SObhichchu mOSA 

nOmpAl thErathilEleeyA-ERi svarggaththil 
nOmpAl makutam sahadhErum-DhArmmikarum nEti 

hAlEluyyA-ithu thannOn Dhanyan. 
 
bhakshaNapAneeyam vetiyum-nOmpO nissAram 
Dharmmamezhum nOmputayOn than-mumpil valuthallO 

falamARjjikkum- dheenarkkEkunnOn 
A nOmputayOn-kaiKoLLum nUnam 

dhAnam cheyvAnAkAththOn-kURotu nOmpEttAl 
AthmeeyanmArOtoppam-maNavaRa pUkeetum 

hAlEluyyA- punaruthThAnaththil 
 
naalpathunAL giriseenAyil- mOSA nOmpEttAn 
than mukhamutayOn than prabhayAl- Ettam SObhichchu 

kalpalakayathil-ezhuthiyathAm pathth 
kalpana mOSA- nibi sam pRapichchu 

nOmpAl jeevanezhum baliyAl-theLiyuka sabhayE! nee 
viSwas~the bhAgyam ninne-vAnilumuzhiyilum  

hAlEluyyA-ghOshichchOn Dhanyan

¥ÄßÍàµøÎÞ¢ ÉÞÉJßW_çÎÕà¿áçKÞçø! 

èÆÕ ØÎf¢ dÉÞVÄíÅßMßX_ ÈßÈáÕÞAÞæøçMÞW 

ÈÞWÉÄá ÆßÕØ¢_µÀßÈ ÕãÄçÎxÞùíV 

ÈÞWÉÄá ÆßÕÞØ¢_øGßX ÄáÃß ºáxß 

ÈÞWÉÄá ÆßÕØ¢ èÆÕJßX_ÕÞÄßWAW ÈßKÞV 

ÈÞÅX dÉàÄßæMæGKí_çµZAá¢ ÈÞç{Þ{¢ 

ÙÞçÜÜáÏîÞ ÎÞÏßºîÞX Ößf. 

 

çØÞÆøçø! çÉÞøÞ¿à¿Þ¢_ çÈÞOÞ¢ ÕÞç{Lß 

ÎÖßÙÞÏßW ØOâVHzÞV_ çÈÞ¢MÞW ¼ÏÎÞVKá 

çÈÞOÞW çÎÞùÞX_Æá×í¿çÈÞ¿¿øÞ¿ß 

çÈÞOÞW ·ßøßçÎW_çÖÞÍßºîá çÎÞÖÞ 

çÈÞOÞW çÄøÄßçÜÜàÏÞ_¯ùß ØbVPJßW 

çÈÞOÞW Îµá¿¢ ØÙçÆøá¢_ÇÞVNßµøá¢ çÈ¿ß 

ÙÞçÜÜáÏîÞ_§Äá ÄçKÞX ÇÈcX. 

 

ÍfÃÉÞÈàÏ¢ æÕ¿ßÏá¢_çÈÞçOÞ ÈßTÞø¢ 

ÇVNæÎÝá¢ çÈÞOá¿çÏÞX ÄX_ÎáOßW ÕÜáÄçÜïÞ 

ËÜÎÞV¼í¼ßAá¢_ ÆàÈVçAµáçKÞX 

¦ çÈÞOá¿çÏÞX_èµæAÞUá¢ ÈâÈ¢ 

ÆÞÈ¢ æºÏíÕÞÈÞµÞçJÞX_µâæùÞ¿á çÈÞçOxÞW 

¦vàÏzÞçøÞæ¿ÞM¢_ÎÃÕù Éâµà¿á¢ 

ÙÞçÜÜáÏîÞ_ ÉáÈøáÄíÅÞÈJßW 

 

ÈÞWÉÄáÈÞZ ·ßøßØàÈÞÏßW_ çÎÞÖÞ çÈÞçOxÞX 

ÄX Îá¶Îá¿çÏÞX ÄX dÉÍÏÞW_ ¯x¢ çÖÞÍßºîá 

 µWÉÜµÏÄßW_®ÝáÄßÏÄÞ¢ ÉJí 

 µWÉÈ çÎÞÖÞ_ ÈßÌß Ø¢ dÉÉßºîá 

çÈÞOÞW ¼àÕæÈÝá¢ ÌÜßÏÞW_æÄ{ßÏáµ ØÍçÏ! Èà 

ÕßÖbØíæÄ ÍÞ·c¢ ÈßæK_ÕÞÈßÜáÎáÝßÏßÜá¢  

ÙÞçÜÜáÏîÞ_ç¸Þ×ßçºîÞX ÇÈcX 

  



 

 

First two verses are taken from Wednesday Vespers of the 
Great Lent 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Next two verses are taken from Wednesday Matins of the Great 
Lent

One who leaves the Lord’s service and wanders about 
Resembles a lamb snatched from the flock by a wolf 
 You were the lamb – of the Living God 
 The evil one – is the pack of wolves 
Those outside, come enter, for the Bridegroom sees you 
And He will open His door for you to enter 
 Halleluyah – w’Halleluyah 
 
If one sows alms and passes away from the world 
He will reap them on the day of Resurrection 
 Bless’d are those who – sow alms and fasting 
 Vigil, and the – works of discernment 
For they wait for Christ, who will come and reward them 
That which ear has never heard nor the heard conceived 
 Halleluyah – w’Halleluyah 
 
Bless’d is he humbles himself with pure fasting 
Like David, the just king and the glor’ious prophet 
 He remembered – the Lord night and day 
 He turned from sin – and walked in God’s ways 
With purity, he raised his hands toward heaven 
And meditated with his psalms both night and day 
 Halleluyah – and was granted life 
 
Bless’d is the one who mingles his fasting with love 
In heaven, he will rejoice with the spi’ri’tuals 
 The one who adds – giving to his fast 
 Greatly excels – in his true beauty; 
He will be mingled with the spi’ri’tual be’ings 
He will inherit blessings, life, and the Kingdom 
 Halleluyah – and will sing glory  



 

 

karththAvin SuSRUsha vetinjnjUtAteetunnOn 
chennAyute pitiyilPeTTa-kunjnjAtinnoththOn 

kunjnjAtukaL jee-vESan than maKaL 
chennAyOrththAl- mOshtAvAm sAththAn 

varuvin veLiyil nilPOrE! uLLil pUkituvin 
maNavALan santhOshaththAl vAthil thuRannEttam 

hAlEluyyA ningaLe maNavaRayil 
 
DharMam vAri vithachchOnee- lOkam kaiviTTAl 
koyththAkum punaruthThAnam- bhAgyamavannEttam 

salKaRmmam nO-mpenniva kAKunnOn 
kaRththAvinnAy- nOKiPARKunnu 

Sruthi bhAvanakaLKauRamAy-sThithi cheytheetunna 
bhAgyavAnnAy vannEkum- maSihAyAm nAThan 

hAlEluyyA u hAlEluyyA 
 
unnatha nibiyum neethiyezhum mannanumAm dhAvee- 
dhennathupOl svayamE nOmpAl thAzhunnOn Dhanyan 

rAvum pakalum- karththAvineyORKU 
anyAyam vi- TTElKuka sanmARggam 

bhakthyA svarggaththinu nEre- pANikaLe neeTTi 
sthuthi samgeetham dhinarAthram- pAti DhyAniKU. 

hAlEluyyA svarggam nEteetAm 
 
snEhaththotu nOmpElKunnOn- nEtum saubhAgyam 
dhUthasamEtham SASvathamAm jeevithamavanElKum 

nOmpin dhAnam- cheytheetunnOn than 
puNyam pAram- mahaneeyam thanne 

avanAthmeeyanmArOtoththaDhivAsam cheyyum 
rAjyavumuyirum SASvathamAm bhAgyamathum nEti 

hAlEluyyA nithyam sthuthi pAtum

µVJÞÕßX ÖádÖâ× æÕ¿ßEâ¿Þ¿à¿áçKÞX 

æºKÞÏáæ¿ Éß¿ßÏßWæMG_ µáEÞ¿ßæKÞçJÞX 

µáEÞ¿áµZ ¼à_çÕÖX ÄX ÎAZ 

æºKÞçÏÞVJÞW_ çÎÞ×í¿ÞÕÞ¢ ØÞJÞX 

ÕøáÕßX æÕ{ßÏßW ÈßWçMÞçø! ©UßW Éâµß¿áÕßX 

ÎÃÕÞ{X ØçLÞ×JÞW ÕÞÄßW ÄáùçKx¢ 

ÙÞçÜÜáÏîÞ ÈßBæ{ ÎÃÕùÏßW 

 

ÇVN¢ ÕÞøß ÕßÄçºîÞÈà_ çÜÞµ¢ èµÕßGÞW 

æµÞÏíJÞµá¢ ÉáÈøáÄíÅÞÈ¢_ ÍÞ·cÎÕçKx¢ 

ØWAVN¢ çÈÞ_æOKßÕ µÞAáçKÞX 

µVJÞÕßKÞÏí_ çÈÞAßMÞVAáKá 

dÖáÄß ÍÞÕÈµZAìùÎÞÏí_ ØíÅßÄß æºÏíÄà¿áK 

ÍÞ·cÕÞKÞÏí ÕçKµá¢_ ÎÖßÙÞÏÞ¢ ÈÞÅX 

ÙÞçÜÜáÏîÞ © ÙÞçÜÜáÏîÞ 

 

©KÄ ÈßÌßÏá¢ ÈàÄßæÏÝá¢ ÎKÈáÎÞ¢ ÆÞÕà_ 

æÆKÄáçÉÞW ØbÏçÎ çÈÞOÞW ÄÞÝáçKÞX ÇÈcX 

øÞÕá¢ ÉµÜá¢_ µVJÞÕßæÈçÏÞVAâ 

¥ÈcÞÏ¢ Õß_ çGWAáµ ØzÞVP¢ 

ÍµíÄcÞ ØbVPJßÈá çÈæø_ ÉÞÃßµæ{ ÈàGß 

ØñáÄß Ø¢·àÄ¢ ÆßÈøÞdÄ¢_ ÉÞ¿ß ÇcÞÈßAâ. 

ÙÞçÜÜáÏîÞ ØbVP¢ çÈ¿à¿Þ¢ 

 

ØíçÈÙæJÞ¿á çÈÞçOWAáçKÞX_ çÈ¿á¢ ØìÍÞ·c¢ 

ÆâÄØçÎÄ¢ ÖÞÖbÄÎÞ¢ ¼àÕßÄÎÕçÈWAá¢ 

çÈÞOßX ÆÞÈ¢_ æºÏíÄà¿áçKÞX ÄX 

ÉáÃc¢ ÉÞø¢_ ÎÙÈàÏ¢ ÄæK 

¥ÕÈÞvàÏzÞçøÞæ¿ÞJÇßÕÞØ¢ æºÏîá¢ 

øÞ¼cÕáÎáÏßøá¢ ÖÞÖbÄÎÞ¢ ÍÞ·cÎÄá¢ çÈ¿ß 

ÙÞçÜÜáÏîÞ ÈßÄc¢ ØñáÄß ÉÞ¿á¢ 

  



 

 

First two verses are taken from Wednesday 6th Hour Prayers of 
the Great Lent 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Next two verses are taken from Thursday Vespers of the Great 
Lent

Come, O grace, and beech with us as you are wont 
For the world sees you as a merciful mother 
 Bring with you, peace – and tranquility 
 Spread out your wings – over our weak race 
O grace, you who bear the keys of the house of God 
Open the door of repentance to the sinners 
 Halleluyah – w’Halleluyah 
 
If we infants have wandered away by our deeds 
O Lord, have mercy, for you became an infant 
 And have mercy – on Your holy priests 
 Who extolled You – upon the altar 
Have mercy on Your servants who seek you daily 
And upon the souls who fell into afflictions 
 Halleluyah – Grant comfort to them 
 
As I was passing by the tribunal, I saw 
An oppressed and an oppressor stand face to face 
 The oppressed stood – on the right-hand side 
 The oppressor – stood on the left side 
My Lord, make me worthy to be like the oppressed 
And save me from the judgement kept for oppressors 
 Halleluyah – count me with the just 
 
Sinner, tremble at the judgement which is coming 
And come for repentance with tears while there is time 
 While you are here – offer petition 
 Lest death should come – and remove your soul 
For after this life, the supplication will cease 
And the tears which you will shed will become worthless 
 Halleluyah – O Lord, have mercy  



 

 

kR~payE! pathivinpati njangaLKoPam yAchikka 
priyamAthAvEPOl ninne lOkam nOKunnu 

Samamotu SAnthi- sThApichcheetaNamE 
kAKuka chiRakAl- pAthaki varggaththe 

dhaiveekabhavanaththil thAKOl pEReetunnOLE 
kEzhunnORKanuthApaththin vAthil thuRannAlum 

hAlEluyyA ASvAsam nalka. 
 
kaniyaNamE en kaRththAvE! pApam cheythOril 
kaniyaNamE SiSuvR~ndhaththil nee SiSuvAyallO. 

kaniyaNamE nin- pUjakanivahaththil 
kaniyaNamE ee- dhu:khithakaRshakaril 

kaniyaNamE peeDakaLERi kLESiKunnOril 
kaniyaNamE ASritha janathayKASvAsam nalkAn 

hAlEluyyA kanivAl kR~pa cheyka. 
 
nyAyADhipa nilayam vazhiyAy- njAn pOyeetumpOL 
kaNtEnoru peeDakaneyum- peeDithaneyum njAn 

ninnAn valamAy- mardhdhanamElKunnOn 
maRubhAgaththAy- maRdhdhiKunnOnum 

peeDakanAkAthen nAThA! njAn peedithanAyi 
peedakarEyum viDhiyeennum- rakshithanAkaNamE 

halEluyyA u hAlEluyyA 
 
viDhikAryam chinthichchayyO- viRakoLLuka pApee 
khEdhaththotu thapiKuka nee-avasaramuLLaPOL 

thathsamayam nin- pRARthThana kaiKOLLum 
angu sukhippA- ningabhyarthThikka. 

hA ninnAthmaththe maraNam- piti kUtunnEram 
nin yAchanayum kaNNeerum pAzhAypOm nUnam 

hAlEluyyA u hAlEluyyA. 
 

µãÉçÏ! ÉÄßÕßXÉ¿ß ¾BZæAÞM¢ ÏÞºßA 

dÉßÏÎÞÄÞçÕçMÞW ÈßæK çÜÞµ¢ çÈÞAáKá 

ÖÎæÎÞ¿á ÖÞLß_ ØíÅÞÉßºîà¿ÃçÎ 

µÞAáµ ºßùµÞW_ ÉÞÄµß ÕVPæJ 

èÆÕàµÍÕÈJßW ÄÞçAÞW çÉùà¿áçKÞç{ 

çµÝáçKÞVAÈáÄÞÉJßX ÕÞÄßW ÄáùKÞÜá¢ 

ÙÞçÜÜáÏîÞ ¦ÖbÞØ¢ ÈWµ. 

 

µÈßÏÃçÎ ®X µVJÞçÕ! ÉÞÉ¢ æºÏíçÄÞøßW 

µÈßÏÃçÎ ÖßÖáÕãwJßW Èà ÖßÖáÕÞÏçÜïÞ. 

µÈßÏÃçÎ ÈßX_ Éâ¼µÈßÕÙJßW 

µÈßÏÃçÎ ¨_ Æá£¶ßÄµV×µøßW 

µÈßÏÃçÎ ÉàÂµç{ùß çµïÖßAáçKÞøßW 

µÈßÏÃçÎ ¦dÖßÄ ¼ÈÄÏíAÞÖbÞØ¢ ÈWµÞX 

ÙÞçÜÜáÏîÞ µÈßÕÞW µãÉ æºÏíµ. 

 

ÈcÞÏÞÇßÉ ÈßÜÏ¢ ÕÝßÏÞÏí_ ¾ÞX çÉÞÏà¿áçOÞZ 

µçIæÈÞøá ÉàÂµæÈÏá¢_ ÉàÂßÄæÈÏá¢ ¾ÞX 

ÈßKÞX ÕÜÎÞÏí_ ÎVgÈçÎWAáçKÞX 

ÎùáÍÞ·JÞÏí_ ÎVgßAáçKÞÈá¢ 

ÉàÂµÈÞµÞæÄX ÈÞÅÞ! ¾ÞX ÉàÁßÄÈÞÏß 

ÉàÁµçøÏá¢ ÕßÇßÏàKá¢_ øfßÄÈÞµÃçÎ 

ÙçÜÜáÏîÞ © ÙÞçÜÜáÏîÞ 

 

ÕßÇßµÞøc¢ ºßLßºîçÏîÞ_ ÕßùæµÞUáµ ÉÞÉà 

ç¶ÆæJÞ¿á ÄÉßAáµ Èà_¥ÕØøÎáUçMÞZ 

ÄÄíØÎÏ¢ ÈßX_ dÉÞVÄíÅÈ èµçAÞUá¢ 

¥Bá Øá¶ßMÞ_ ÈßBÍcVÄíÅßA. 

ÙÞ ÈßKÞvæJ ÎøÃ¢_ Éß¿ß µâ¿áçKø¢ 

ÈßX ÏÞºÈÏá¢ µHàøá¢ ÉÞÝÞÏíçÉÞ¢ ÈâÈ¢ 

ÙÞçÜÜáÏîÞ © ÙÞçÜÜáÏîÞ. 

 

 
  



 

 

First verse is taken from Thursday Vespers of the Great Lent 
 
 
 
 
 
 
 
Next two verses are taken from the Thursday Lilio (Night 
Vigil) Watch of Praise of the Great Lent 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Fourth verse is taken from Thursday Matins of the Great Lent

The door of God is opened always, night and day 
For sinners, the repentant, the good, and wicked: 
 From the sinners – the sinful woman 
 Bears witness to – His door of mercy 
With Simon Peter from among the repentant 
Martyrs from the good, and from the wicked, that thief 
 Halleluyah – who was granted life 
 
Do not boast, you who have been fashioned from the dust 
For you are dust and shall soon return to the earth 
 Come and enter – and see the haughty 
 Who were fearsome – but now live in tombs 
Come down from boastfulness, for the proud are humbled 
And put on humility which leads to the heights 
 Halleluyah – It will exalt you 
 
If gold and silver had mouths, they would have spoken 
“Do not draw near, for you plundered me from orphans, 
 The destitute – and from the widows, 
 And from the fields – where the poor labored 
Woe to you when death comes and leads your soul away 
I shall stay here, but judgment and fire await you!” 
 Halleluyah – w’Halleluyah 
 
Haughtiness has pulled down the proud from their places 
And greatness has been bestowed upon the humble 
 The arrogance – and pride of Pharaoh 
 Caused his armies – to drown in the sea 
Moses, who became humble, divided the sea 
The people crossed it shouting, “Glory to You, Lord!” 
 Halleluyah – w’Halleluyah  



 

 

rAvum pakalum dhaivaththin- vAthil pApiKum 
anuthApiKum nallavanum- dhushtanumabhimukhamAy 

sThithicheyyunne- nnEvampApiniyAm 
sthreeyum thanne thaLLiya SeemOnum 

thanne prathi mR~thiyEttOrAm-nal sahadhEnmArum 
rAjyam nEtiya mOshtAvum- sAkshichcheetunnu. 

hAlEluyyA u hAlEluyyA 
 
maNNAl manayaPeTTavanE! nee nigaLIkkENta 
maNNE! nALe chErum nee- mAthAvAm mannil 

engane valiyOR- bheekararAy~ththeernnu 
kabaRinuLLil- kayaRi kANuka nee 

unnathare thAzhththum dhaivam- thAzhma varikkukanee 
unnathiyEkum vinayaththe- kaiKoNtennAkil 

hAlEluyyA nee pukazhARnneetum. 
 
veLLiKum kanaththinum- vAyuNtennAkil 
sambAdhakarAm mAnavarO- tavayEvam chollum 

enne ningaL- sADhuKaLil ninnum 
kavarukayuNtAy- nilPin dhUraththAy 

maraNam koNtiha pOkumpOL- ningaLKayyayyO! 
njAningavaSEshichcheetum- ningaL viDhiyinkal 

hAlEluyyA nEtum nithyAgni. 
 
dambham dambhikaLe veezhththi- padhavikaLil ninnum 
saumyatha saumyanmARKEki- mannithilaunnathyam 

faRavOn rAjA- vine dambham veezhththi 
Azhiyil mukki- sainyasamUhaththe 

saumyan mOSa vibhAgichchAn- Azhiye dhaNDathinAl 
nAThA! thE sthuthi ennARPi-TTA janathathi neengi 

hAlEluyyA u hAlEluyyA. 
 
 

øÞÕá¢ ÉµÜá¢ èÆÕJßX_ ÕÞÄßW ÉÞÉßAá¢ 

¥ÈáÄÞÉßAá¢ ÈÜïÕÈá¢_ Æá×í¿ÈáÎÍßÎá¶ÎÞÏí 

ØíÅßÄßæºÏîáæK_ çKÕOÞÉßÈßÏÞ¢ 

dØñàÏá¢ ÄæK ÄUßÏ ÖàçÎÞÈá¢ 

ÄæK dÉÄß ÎãÄßçÏçxÞøÞ¢_ÈW ØÙçÆzÞøá¢ 

øÞ¼c¢ çÈ¿ßÏ çÎÞ×í¿ÞÕá¢_ ØÞfßºîà¿áKá. 

ÙÞçÜÜáÏîÞ © ÙÞçÜÜáÏîÞ 

 

ÎHÞW ÎÈÏæMGÕçÈ! Èà Èß·è{çAI 

ÎçH! ÈÞæ{ çºøá¢ Èà_ ÎÞÄÞÕÞ¢ ÎKßW 

®BæÈ ÕÜßçÏÞV_ ÍàµøøÞÏíJàVKá 

µÌùßÈáUßW_ µÏùß µÞÃáµ Èà 

©KÄæø ÄÞÝíJá¢ èÆÕ¢_ ÄÞÝíÎ ÕøßAáµÈà 

©KÄßçÏµá¢ ÕßÈÏæJ_ èµæAÞæIKÞµßW 

ÙÞçÜÜáÏîÞ Èà ÉáµÝÞVKà¿á¢. 

 

æÕUßAá¢ µÈJßÈá¢_ ÕÞÏáæIKÞµßW 

ØOÞÆµøÞ¢ ÎÞÈÕçøÞ_ ¿ÕçÏÕ¢ æºÞÜïá¢ 

®æK ÈßBZ_ ØÞÇáA{ßW ÈßKá¢ 

µÕøáµÏáIÞÏí_ ÈßWMßX ÆâøJÞÏí 

ÎøÃ¢ æµÞIßÙ çÉÞµáçOÞZ_ ÈßBZAÏîçÏîÞ! 

¾ÞÈßBÕçÖ×ßºîà¿á¢_ ÈßBZ ÕßÇßÏßCW 

ÙÞçÜÜáÏîÞ çÈ¿á¢ ÈßÄcÞoß. 

 

Á¢Í¢ Á¢Íßµæ{ ÕàÝíJß_ ÉÆÕßµ{ßW ÈßKá¢ 

ØìÎcÄ ØìÎczÞVçAµß_ ÎKßÄßÜìKÄc¢ 

ËùçÕÞX øÞ¼Þ_ ÕßæÈ Á¢Í¢ ÕàÝíJß 

¦ÝßÏßW ÎáAß_ èØÈcØÎâÙæJ 

ØìÎcX çÎÞÖ ÕßÍÞ·ßºîÞX_ ¦ÝßæÏ ÆmÄßÈÞW 

ÈÞÅÞ! çÄ ØñáÄß ®KÞVMß_GÞ ¼ÈÄÄß ÈàBß 

ÙÞçÜÜáÏîÞ © ÙÞçÜÜáÏîÞ. 
 
 
  



 

 

First two verses are taken from Thursday Matins of the Great 
Lent 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Next two verses are taken from Friday Vespers of the Great 
Lent

O Christ, on the day of Your manifestation 
When all generations give account of their deeds 
 When You divide – the good from evil 
 And each goes to – where they’re worthy of 
When the sea of fi’re roars against the wicked 
May Your grace uphold us, and have mercy on us 
 Halleluyah – w’Halleluyah 
 
O Sinner, why do you leave the sanct’u’ary 
When your Lord is being offered upon the altar? 
 Why do you not – ask for forgiveness 
 But instead you – leave for no reason? 
O Sinner, remain and beg for mercy from God 
Cry out: “Holy, holy, holy are You, O God!” 
 Halleluyah – w’Halleluyah 
 
Our God dwells within a heart that has no deceit 
The Holy Spirit dwells in pure and sincere souls 
 Fasting and pray’r – are beautiful and 
 A sincere heart – exceeds both of them 
With pure hearts, the just labored in our Lord’s vineyard 
May their pray’rs protect us all from the evil one 
 Halleluyah – by day and by night 
 
Where shall I flee from Your presence, O Son of God 
For heaven and earth pass away at Your command 
 Like that woman – who touched Your garment 
 And who was healed – from the flow of blood 
I take refuge in Your holy body and blood 
Absolve all my sins by Your abundant mercies 
 Halleluyah – Have mercy on me  



 

 

maSihAyAm rAjAvE! nee-veLivAkum nALil 
mAnava thalamuRakaL sarVam- vannu kaNaKEkum 

shushtaril ninnum- thiriyum nallavare 
agni samudhram- ghOram garjjiKum 

annEraththen karththAvE! kanivuNtAkENam 
hAlEluyyA u hAlEluyyA. 

 
pApee! ninnutayOn nAThan- baliyAyththeerumpOL 
beskudhiSAyeennenthinu nee-pin vAngeetunnu 

pApangaLKAy- yAchichcheetAthe 
pAzhkAryangaL- Kenthinu pOkunnu. 

dhaivaththinnum kR~pa yAchichchEvam ghOshikka 
nee pariSudhDhan- pariSudhDhan thanne 

hAlEluyyA vAnilumUzhiyilum. 
 
vanchanayattoru hR~dhayaththil dhaivam vAzhunnu 
pAvanaRUhA pAvanamAm manamathil vAzhunnu. 

nOmbuththamamAm- pRarThanayulkR~shtam 
nirMallahR~dhayam- raNtineyum vellum 

neethiparanmAr nirMalarAy vayalil paNi cheythu 
dhushtane dhUre pAyiKAn naMaLKeppOzhum 

hAlEluyyA thal pRArthThana kOTTa 
 
evite oLikkum dhaivasuthA thirumumbeennum njAn 
nin vachanaththil neengiPOm ikshithiyum vAnum 

saukhyam vasana- spaRSaththAlARnna 
rOgiNiye pOl- ninne nampunnEn 

nin pAvanamAy ruDhirangaL njAn kaikkoNtallO 
vankR~payAl pOKeetaNamE en katapApangaL 

hAlEluyyA! kanivuNtAkaNamE. 
 

ÎÖßÙÞÏÞ¢ øÞ¼ÞçÕ! Èà_æÕ{ßÕÞµá¢ ÈÞ{ßW 

ÎÞÈÕ ÄÜÎáùµZ ØVV¥¢_ ÕKá µÃçAµá¢ 

×á×í¿øßW ÈßKá¢_ ÄßøßÏá¢ ÈÜïÕæø 

¥oß ØÎádÆ¢_ ç¸Þø¢ ·V¼í¼ßAá¢ 

¥çKøæJX µVJÞçÕ! µÈßÕáIÞçµÃ¢ 

ÙÞçÜÜáÏîÞ © ÙÞçÜÜáÏîÞ. 

 

ÉÞÉà! ÈßKá¿çÏÞX ÈÞÅX_ ÌÜßÏÞÏíJàøáçOÞZ 

æÌØíµáÆßÖÞÏàæKLßÈá Èà_ÉßX ÕÞBà¿áKá 

ÉÞÉBZAÞÏí_ ÏÞºßºîà¿ÞæÄ 

ÉÞÝíµÞøcBZ_ æALßÈá çÉÞµáKá. 

èÆÕJßKá¢ µãÉ ÏÞºßçºîÕ¢ ç¸Þ×ßA 

Èà ÉøßÖáiX_ ÉøßÖáiX ÄæK 

ÙÞçÜÜáÏîÞ ÕÞÈßÜáÎâÝßÏßÜá¢. 

 
ÕFÈÏæxÞøá ÙãÆÏJßW èÆÕ¢ ÕÞÝáKá 

ÉÞÕÈùâÙÞ ÉÞÕÈÎÞ¢ ÎÈÎÄßW ÕÞÝáKá. 

çÈÞOáJÎÎÞ¢_ dÉVÅÈÏáWµã×í¿¢ 

ÈßVNÜïÙãÆÏ¢_ øIßæÈÏá¢ æÕÜïá¢ 

ÈàÄßÉøzÞV ÈßVNÜøÞÏí ÕÏÜßW ÉÃß æºÏíÄá 

Æá×í¿æÈ Æâæø ÉÞÏßAÞX ÈNZæAçMÞÝá¢ 

ÙÞçÜÜáÏîÞ ÄW dÉÞVjÈ çµÞG 

 

®Õßæ¿ ²{ßAá¢ èÆÕØáÄÞ ÄßøáÎáOàKá¢ ¾ÞX 

ÈßX ÕºÈJßW ÈàBßçMÞ¢ §fßÄßÏá¢ ÕÞÈá¢ 

Øì¶c¢ ÕØÈ_ ØíÉVÖJÞÜÞVK 

çøÞ·ßÃßæÏ çÉÞW_ ÈßæK ÈOáçKX 

ÈßX ÉÞÕÈÎÞÏí øáÇßøBZ ¾ÞX èµæAÞIçÜïÞ 

ÕCãÉÏÞW çÉÞAà¿ÃçÎ ®X µ¿ÉÞÉBZ 

ÙÞçÜÜáÏîÞ! µÈßÕáIÞµÃçÎ. 

  



 

 

First verse is taken from Friday Vespers of the Great Lent 
 
 
 
 
 
 
 
Next two verses are taken from Friday 3rd Hour Prayers of the 
Great Lent 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Fourth verse is taken from Monday Compline Prayers of the 
Holy Week

Our Lord has said, “Gird yourself; be watchful and pray 
And let the provisions for the way be prepared 
 For you know not – the day nor the hour 
 When the Lord shall – come in His glory” 
Take oil in your lamps and welcome Him when He comes 
That the Bridegroom may see you and you shall enter 
 Halleluyah – His bridal chamber 
 
My Lord, let not Satan mock me in Gehenna 
Say’ing, “I have deceived you and brought you with me” 
 Merciful One – save me from his hands; 
 According to – Your will, Lord, lead me 
May Your cross be a weapon at the dread crossing 
And with it may I conquer Satan and his pow’r 
 Halleluyah – w’Halleluyah 
 
O world, ocean of debts, I sinned greatly in you 
And my evil de’si’re has led me astray 
 I am afraid – of the Judgement Day 
 And frightened by – the river of fire 
May the Sign of the Cross be my companion there 
And by it, may I cross the ocean of fi’re 
 Halleluyah – Lord, by Your mercy 
 
Abraham planted a vineyard in fertile land 
It was reared by Isaac, Jacob, and the righteous 
 They waited for – the vineyard’s sweet fruit 
 But it brought forth – only bitter grapes 
Therefore, the vineyard was rooted up and scattered 
Among all the gentiles and nations of the earth 
 Halleluyah – w’Halleluyah  



 

 

kaRththAvura cheythAn ningaL uNarvvotu prArThippin 
ara keTTin vazhiyAhAram karuthin sOlsAham 

veetinnutayOn- nAzhikayEthonnil 
AgathanAmennaRiyunnillallO 

thailamezhum dheepika EntheeTTethirElpAn chellin 
vAthil thuRannA maNavALan ningaLeyEtteetum 

halEluyyA maNavaRayil mOdhAl. 
 
njAn vazhi thettichchathinAl nee- narakaththil vanne- 
nnenne sAththAn nindiPA- nitayAKetallE 

rakshiKaNamE- kR~pa niRayum maSihA 
thiruvishtam pO-lenne nayiKaNamE. 

bheekaramAm katavil nAThA! - nin skeePAyAkum 
AyuDhamEnthiya njAn vairi-Patayotu pOrAti 

hAlEluyyA vijayam nEtaNamE. 
 
aparADhaKatalAmulakamE- ninnil pizha peTTEn 
enne apaThaththil veezhththi-pankilamAmuLLam 

viDiyil nALum eritheeyALunna 
nadhiyum karaLin- bhramamEtteetunnu 

nAThA! nin jeevasLeebA- thannatayALaththAl 
vazhi kATTiththaraNE erithee-KataL njAn thANteetAn 

hAlEluyyA u hAlEluyyA 
 
uththamabhUmiyilabrAham-naTToru munthiri than 
thOTTaththe suthanisahAkkum-yAKObum kAththu 

mOdhapradhamAm-falamavar kAkshichchu 
athiluLavAyi-kashtam! vanyafalam 

nirMUlam kshithiyil chithaRi-POyOree valli 
thalamuRakaLkkellAm pArththAl-nindhApAthram thAn 

hAlEluyyA-u-hAlEluyya

µVJÞÕáø æºÏíÄÞX ÈßBZ ©ÃVæÕîÞ¿á dÉÞVÅßMßX 

¥ø æµGßX ÕÝßÏÞÙÞø¢ µøáÄßX çØÞrÞÙ¢ 

Õà¿ßKá¿çÏÞX_ ÈÞÝßµçÏæÄÞKßW 

¦·ÄÈÞæÎKùßÏáKßÜïçÜïÞ 

èÄÜæÎÝá¢ ÆàÉßµ ¯LàæGÄßçøWÉÞX æºÜïßX 

ÕÞÄßW ÄáùKÞ ÎÃÕÞ{X ÈßBæ{çÏxà¿á¢ 

ÙçÜÜáÏîÞ ÎÃÕùÏßW çÎÞÆÞW. 

 
¾ÞX ÕÝß æÄxßºîÄßÈÞW Èà_ÈøµJßW ÕæK_ 

æKæK ØÞJÞX ÈßXÁßMÞ_ Èß¿ÏÞæA¿çÜï 

øfßAÃçÎ_µãÉ ÈßùÏá¢ ÎÖßÙÞ 

ÄßøáÕß×í¿¢ çÉÞ_æÜæK ÈÏßAÃçÎ. 

ÍàµøÎÞ¢ µ¿ÕßW ÈÞÅÞ!_ÈßX ØíµàMÞÏÞµá¢ 

¦ÏáÇçÎLßÏ ¾ÞX èÕøß_M¿æÏÞ¿á çÉÞøÞ¿ß 

ÙÞçÜÜáÏîÞ Õß¼Ï¢ çÈ¿ÃçÎ. 

 

¥ÉøÞÇA¿ÜÞÎáÜµçÎ_ ÈßKßW ÉßÝ æÉçGX 

®æK ¥ÉÅJßW ÕàÝíJß_ÉCßÜÎÞÎáU¢ 

ÕßÂßÏßW ÈÞ{á¢ ®øßÄàÏÞ{áK 

ÈÆßÏá¢ µø{ßX_ dÍÎçÎxà¿áKá 

ÈÞÅÞ! ÈßX ¼àÕØïàÌÞ_ ÄK¿ÏÞ{JÞW 

ÕÝß µÞGßJøçÃ ®øßÄà_A¿Z ¾ÞX ÄÞIà¿ÞX 

ÙÞçÜÜáÏîÞ © ÙÞçÜÜáÏîÞ 

 

©JÎÍâÎßÏßÜdÌÞÙ¢_ÈæGÞøá ÎáLßøß ÄX 

çÄÞGæJ ØáÄÈßØÙÞAá¢_ÏÞçAÞÌá¢ µÞJá 

çÎÞÆdÉÆÎÞ¢_ËÜÎÕV µÞfßºîá 

¥ÄßÜá{ÕÞÏß_µ×í¿¢! ÕÈcËÜ¢ 

ÈßVNâÜ¢ fßÄßÏßW ºßÄùß_çMÞçÏÞøà ÕÜïß 

ÄÜÎáùµZæAÜïÞ¢ ÉÞVJÞW_ÈßwÞÉÞdÄ¢ ÄÞX 

ÙÞçÜÜáÏîÞ_©_ÙÞçÜÜáÏî  



 

 

First verse is taken from Monday Compline Prayers of the 
Holy Week 
 
 
 
 
 
 
Next two verses are taken from Monday Matins of the Holy 
Week 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Fourth verse is taken from Tuesday Vespers of the Holy Week

Those who hated truth were consumed by jealousy 
So they sought to destroy the Savior of the world 
 The Lord healed them – of infirmities 
 And fed them bread – in the wilderness 
But in return the foolish ones put Him to death 
So Christ shared their inheritance with the gentiles 
 Halleluyah – w’Halleluyah 
 
The day Moses revealed in Egypt has drawn near 
The day of the Passover of the Lamb of God 
 Light all your lamps – and come to meet Him 
 For He has come – to save creation! 
Bless’d is Christ who exalted His Church by His love 
And she celebrates His passion and Res’rrection 
 Halleluyah – By which she was saved 
 
My belov’ed, come, let us sing praise to the Son 
For He has invited us to His Father’s house 
 Let us put on – love and purity 
 Let us suffer – and be raised with Him 
Let us carry lighted lamps and be clothed with strength 
To rejoice in His salvation and worship Him 
 Halleluyah – w’Halleluyah 
 
The two spies who were sent into the Promised Land 
Returned with sweet grapes which they carried on a pole 
 One saw the fruit – the other did not 
 One plucked fruit and – did not tase its wine 
But the one who did not see it drinks from it 
And sings praise to the Savior who has redeemed her 
 Halleluyah – w’Halleluyah  



 

 

lOkaththin rakshakanutayOn rOga-ngaLe neekki 
pAzhmarubhUmiyilappaththaal-nalki samthR~pthi 

pakaram nEri-llaaththoru yUdhanmAR 
pakalAyavane-kola cheyvAn kUti 

avanavare anyanmArthan-madhDhyE chithaRichchu 
suthane prEshippichchavanAm-thaathan Dhanyan thAn 

hAlEluyyA-u-hAlEluyyA 
 
mUSaanibiyaal misaREmil rAvil-chithrithamAm 
dhaivaththin kunjnjAtinte pesahA aasannam 

than rakthaththAl-manujare veeNtituvAn 
vannituvOne-ethirElpaan varuvin 

peeDAmaraNOtThAnangaL chElOtOrththeetAn 
priyathamayAm sabhayOtAjnjApichchOn-Dhanyan thAn 

hAlEluyyA-u-hAlEluyyA 
 
valsalarE varuveen dhaivAthmajane-keerththippAn 
namme viLichchAn pithR~bhavanE santhO-shichcheetaan 

avanOtoppam-mahimAvarjippAn 
snEhaththAle-yAthanayEtteetAm 

dheepthi paraththum dheepangaL pERi-pOyeetAm 
SakthiyaNinjnjeetAm rakshAsanthO-sham nEtAn 

hAlEluyyA - sthOthram pAteetAm 
 
vAgdhaththaththin nATTeennum raNtAL-thaNtinmEl 
munthiriyin kula eththichchu yOSvA-sanniDhiyil 

mumpil vannO-nakkula kaNtilla 
pimpan kaNtAn-kaNtOrAm yUdhaR 

kAykaL paRichchenkilumavarO veenjnju kutichchilla 
pAnam cheythoru jAthikaLO rakshA-dhAyakane 

hAlEluyyaa - sthOthram cheyyunnu. 

çÜÞµJßX øfµÈá¿çÏÞX çøÞ·_Bæ{ ÈàAß 

ÉÞÝíÎøáÍâÎßÏßÜMJÞW_ÈWµß Ø¢ÄãÉñß 

Éµø¢ çÈøß_ÜïÞæJÞøá ÏâÆzÞV 

ÉµÜÞÏÕæÈ_æµÞÜ æºÏíÕÞX µâ¿ß 

¥ÕÈÕæø ¥ÈczÞVÄX_Îçic ºßÄùßºîá 

ØáÄæÈ çdÉ×ßMßºîÕÈÞ¢_ÄÞÄX ÇÈcX ÄÞX 

ÙÞçÜÜáÏîÞ_©_ÙÞçÜÜáÏîÞ 

 

ÎâÖÞÈßÌßÏÞW ÎßØçùÎßW øÞÕßW_ºßdÄßÄÎÞ¢ 

èÆÕJßX µáEÞ¿ßæa æÉØÙÞ ¦ØK¢ 

ÄX øµíÄJÞW_ÎÈá¼æø ÕàIß¿áÕÞX 

ÕKß¿áçÕÞæÈ_®ÄßçøWÉÞX ÕøáÕßX 

ÉàÂÞÎøçÃÞjÞÈBZ çºçÜÞç¿ÞVJà¿ÞX 

dÉßÏÄÎÏÞ¢ ØÍçÏÞ¿Þ¼í¾ÞÉßçºîÞX_ÇÈcX ÄÞX 

ÙÞçÜÜáÏîÞ_©_ÙÞçÜÜáÏîÞ 

 

ÕrÜçø ÕøáÕàX èÆÕÞv¼æÈ_µàVJßMÞX 

ÈæN Õß{ßºîÞX ÉßÄãÍÕçÈ ØçLÞ_×ßºîà¿ÞX 

¥ÕçÈÞæ¿ÞM¢_ÎÙßÎÞÕV¼ßMÞX 

ØíçÈÙJÞæÜ_ÏÞÄÈçÏxà¿Þ¢ 

ÆàÉñß ÉøJá¢ ÆàÉBZ çÉùß_çÉÞÏà¿Þ¢ 

ÖµíÄßÏÃßEà¿Þ¢ øfÞØçLÞ_×¢ çÈ¿ÞX 

ÙÞçÜÜáÏîÞ _ çØñÞdÄ¢ ÉÞ¿à¿Þ¢ 

 

ÕÞ·íÆJJßX ÈÞGàKá¢ øIÞZ_ÄIßçzW 

ÎáLßøßÏßX µáÜ ®Jßºîá çÏÞÖbÞ_ØKßÇßÏßW 

ÎáOßW ÕçKÞ_ÈAáÜ µIßÜï 

ÉßOX µIÞX_µçIÞøÞ¢ ÏâÆV 

µÞÏíµZ ÉùßæºîCßÜáÎÕçøÞ ÕàEá µá¿ßºîßÜï 

ÉÞÈ¢ æºÏíæÄÞøá ¼ÞÄßµç{Þ øfÞ_ÆÞÏµæÈ 

ÙÞçÜÜáÏîÞ _ çØñÞdÄ¢ æºÏîáKá.  



 

 

First verse is taken from Tuesday Vespers of the Holy Week 
 
 
 
 
 
 
 
Next two verses are taken from Tuesday Lilio (Night Vigil) 2nd 
Watch of the Holy Week 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Fourth verse is taken from Wednesday Vespers of the Holy 
Week

Praise to You, Lover of Man, Savior of the World 
The hidden child from the Father who became man 
 For Adam’s sake – You endured suff’ring 
 And to save him – You were put to death 
You freed Adam from the servitude of Satan 
That Adam might inherit life and the Kingdom 
 Halleluyah – Praise Christ who saved us! 
 
Today our Lord revealed the hidden myst’e’ries 
Preached by the se’ers of truth to His disciples 
 Prophets foretold – through the types and signs 
 He would suffer – by Isr’a’el’s hand 
And His passion and death would redeem creation 
Glory be to the Lord’s abasement for our sake 
 Halleluyah – w’Halleluyah 
 
The Church says: “Who can separate me from His love 
The love of the Son who came and died on the cross? 
 I confess You – Christ, God, Light and Word 
 O God from God – who was incarnate 
Who endured suff’ring by Your love and gave us life 
Glory be to Your Father who sent You to us! 
 Halleluyah – w’Halleluyah 
 
On Wednesday, our Lord revealed to His disciples 
The hidden myst’ry that the se’ers of truth preached 
 Prophets announced – His revelation 
 Fathers of old – foretold His passion 
That He would suffer at the hands of the wicked 
And that He would save the world from sin and error 
 Halleluyah – by passion and death  



 

 

mAnavavalsalanE jagathi raksha-kanE sthOthram 
thAthan thannAthmeeya suthan gAthram-kaiKoNtu 
mR~thiyArnnOnA-mAdhAmin raksha 
ykEttAn thanuvil-kashtappAtEttu 
AkalkkaRusAthan dhAsyam neengi-svAthanthryam 
nEti SASvatharAjyaththil jeevanavan nEtAn 
hAlEluyyA-sthuthyam thadhvinayam 
 
innAL nAThan sathyaththin-dharSakaR ghOshichcha 
dhivya rahasyam! dhR~shtaantham-sarvvam veLivAKi 
 yUdhajanaththAl-peeDithanAmennum 
 mR~thiyAlulakam-rakshithamAmennum 
veeNtum thAn vannitumennum-nibivAkyaththAlum 
thAthanmarupamakaLAlum mumpE aRiyichchu. 
 hAlEluyyA sthuthyam thadhvinayam 
 
kRUSithanAm dhaivasuthan than-snEhaththeennARkkum 
enneyakattAneLuthalle-nnEvam sabha chol vU 
 utayAneeSA-ninne vAzhththunnEn 
 prabhyAmeeSO-miSihAyAm dhaivam 
jadamArnnoru vachanam thanne-naranAyoru dhaivam 
sasnEham yAthanayERum-maraNam kaikkoNtu 
 hAlEluyyA-namme rakshichchu. 
 
sathyaparanmAr nibiyanmAR ghOshi-chchoru marMam 
buDhanAm dhivasE veLivAkki Sishyar-KAy nAThan 

mannithilutayOn-vannitumennEvam 
dhaRSakavR~ndham-munnam pravachichchu 

peeDAmR~thiyEttulakaththe nAThan-veeNtitume- 
nnEvam dhr~shtAnthangaLilUtAdhya-pithAKanmAR 

hAlEluyyA-sUchanakaL nalki.

ÎÞÈÕÕrÜçÈ ¼·Äß øf_µçÈ çØñÞdÄ¢ 

ÄÞÄX ÄKÞvàÏ ØáÄX ·ÞdÄ¢_èµæAÞIá 

ÎãÄßÏÞVçKÞÈÞ_ÎÞÆÞÎßX øf 

ÏíçµxÞX ÄÈáÕßW_µ×í¿MÞç¿xá 

¦µWAùáØÞÄX ÆÞØc¢ ÈàBß_ØbÞÄdLc¢ 

çÈ¿ß ÖÞÖbÄøÞ¼cJßW ¼àÕÈÕX çÈ¿ÞX 

ÙÞçÜÜáÏîÞ_ØñáÄc¢ ÄÆbßÈÏ¢ 

 

§KÞZ ÈÞÅX ØÄcJßX_ÆVÖµV ç¸Þ×ßºî 

ÆßÕc øÙØc¢! Æã×í¿ÞL¢_ØVÕî¢ æÕ{ßÕÞAß 

 ÏâÆ¼ÈJÞW_ÉàÂßÄÈÞæÎKá¢ 

 ÎãÄßÏÞÜáÜµ¢_øfßÄÎÞæÎKá¢ 

ÕàIá¢ ÄÞX ÕKß¿áæÎKá¢_ÈßÌßÕÞµcJÞÜá¢ 

ÄÞÄzøáÉÎµ{ÞÜá¢ ÎáçO ¥ùßÏßºîá. 

 ÙÞçÜÜáÏîÞ ØñáÄc¢ ÄÆbßÈÏ¢ 

 

dµâÖßÄÈÞ¢ èÆÕØáÄX ÄX_ØíçÈÙJàKÞVAá¢ 

®æKÏµxÞæÈ{áÄæÜï_çKÕ¢ ØÍ æºÞW Õâ 

 ©¿ÏÞÈàÖÞ_ÈßæK ÕÞÝíJáçKX 

 dÉÍcÞÎàçÖÞ_ÎßÖßÙÞÏÞ¢ èÆÕ¢ 

¼ÁÎÞVæKÞøá ÕºÈ¢ ÄæK_ÈøÈÞæÏÞøá èÆÕ¢ 

ØØíçÈÙ¢ ÏÞÄÈçÏùá¢_ÎøÃ¢ èµæAÞIá 

 ÙÞçÜÜáÏîÞ_ÈæN øfßºîá. 

 

ØÄcÉøzÞV ÈßÌßÏzÞV ç¸Þ×ß_æºîÞøá ÎVN¢ 

ÌáÇÈÞ¢ ÆßÕçØ æÕ{ßÕÞAß Öß×cV_AÞÏí ÈÞÅX 

ÎKßÄßÜá¿çÏÞX_ÕKß¿áæÎçKÕ¢ 

ÆVÖµÕãw¢_ÎáK¢ dÉÕºßºîá 

ÉàÂÞÎãÄßçÏxáÜµæJ ÈÞÅX_ÕàIß¿áæÎ_ 

çKÕ¢ dÆí×í¿ÞLB{ßÜâ¿ÞÆc_ÉßÄÞAzÞV 

ÙÞçÜÜáÏîÞ_ØâºÈµZ ÈWµß.  



 

 

First verse is taken from Wednesday Vespers of the Holy Week 
 
 
 
 
 
 
 
Next two verses are taken from Wednesday Compline Prayers 
of the Holy Week 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Fourth verse is taken from Wednesday Lilio (Night Vigil) 1st 
Watch of the Holy Week

On Wednesday, in Jerusalem, there was uproar 
The Jews made a furnace and forged nails for His hands 
 On Golgotha – they nailed to the tree 
 The Chief and Lord – of the human race 
The ungrateful did not comprehend David’s words 
That “the Lord will loose those in bondage, and be bound” 
 Halleluyah – “to set them all free.” 
 
You, who murdered the prophets and drank of their blood 
What had Isaiah done to you that He was sawn? 
 Jeremiah – thrown into the pit? 
 Zachariah – killed near the altar? 
O murderous bride, your hatred was not complete 
Until you killed the Son and were clothed in darkness 
 Halleluyah – w’Halleluyah 
 
The prophet Daniel and the Psalmist King David 
Spoke of Jerusalem in symbols and myst’ries 
 One said, “No stone – will be left unturned 
 For she has killed – the Anointed One.” 
And, likewise, the other cried out in prophecy: 
“Pull down, pull down her foundations and in her place…” 
 Halleluyah – “…build the Holy Church.” 
 
Our Lord said, “Jerusalem has killed the prophets 
And it has stoned those who were sent by God out to her. 
 How I wished to – gather Your children 
 But they would not – turn away from sin. 
Your house is abandoned to perdition from grace 
I shall call the Gentiles who are outside of it 
 They shall obey – and keep my commands 



 

 

yEruSalEmil van bahaLam buDhanAm-dheevasaththil 
vamSaththalayAmAdhaththe sR~shti-chchoru kaimEl 

chERththuthaRayKAn-ANikaL yUdhanmAR 
theechchULakaLil-mURchcha varuththunnu 

banDhanamEttAn svAthanthryam badhDha-nmARKellAm 
nalkeetumennEvam dhAveedhOthi-yathAm vachanam 

hAlEluyyA-dhOshikaLOrththilla. 
 
dharSakane nihanichch niNam pAnam-cheyvOLE! 
hathAmESAyA ninnOtEntha-yyO cheythU! 
 ERAmeeyAyE-chERKuNtil thaLLi 
 hathanAy skaRiya-balipeeTaththinkal 
kolapAthakiyAm maNavaaTTee! puthran-than kolayAl 
thanneththAne-nnEnnEKum mutivO-Lam ninte 
 hAlEluyyA- bhRAnthu Samichchilla 
 
sundharanAm dhAniyElum mannan-dhAveedhum 
yEruSalEmine mun nirththi sUcha-nakaL nalki 
 rakshakane hani-chchathinAl kallinmEl 
 kalluNtAvi-llennoruvan chonnAn 
appuRamunmuulithanAkum pakaram-thals~thhAnE 
sabha samsthhApithamAtumennaparan-ghOshichcheetAn 
 hAlEluyya-u-hAlEluyyA 
 
karththAvEvam kalpichchAn dharSa-kavandhyaththe 
kallERAl  kolacheythOLE! puri yE-ruSalEmE! 

suthare kUTTi-chchERththaPOn njAn vempi 
ennAlavaR kai-viTTillanyAyam 

kaNtAlum ningate bhavanam dhaiva-kR~pASUnyam 
enmozhi kELKum jAthikaLe njAn kUTTi-chchErKum 

hAlEluyyA.u..hAlEluyyA.

çÏøáÖçÜÎßW ÕX ÌÙ{¢ ÌáÇÈÞ¢_ÆàÕØJßW 

Õ¢ÖJÜÏÞÎÞÆæJ Øã×í¿ß_æºîÞøá èµçÎW 

çºVJáÄùÏíAÞX_¦ÃßµZ ÏâÆzÞV 

Äàºîâ{µ{ßW_ÎâVºî ÕøáJáKá 

ÌtÈçÎxÞX ØbÞÄdLc¢ Ìi_zÞVæAÜïÞ¢ 

ÈWµà¿áæÎçKÕ¢ ÆÞÕàçÆÞÄß_ÏÄÞ¢ ÕºÈ¢ 

ÙÞçÜÜáÏîÞ_çÆÞ×ßµç{ÞVJßÜï. 

 

ÆVÖµæÈ ÈßÙÈßºîí ÈßÃ¢ ÉÞÈ¢_æºÏíçÕÞç{! 

ÙÄÞçÎÖÞÏÞ ÈßçKÞç¿L_çÏîÞ æºÏíÄâ! 

 ¯ùÞÎàÏÞçÏ_çºVAáIßW ÄUß 

 ÙÄÈÞÏí ØíµùßÏ_ÌÜßÉàÀJßCW 

æµÞÜÉÞÄµßÏÞ¢ ÎÃÕÞGà! ÉádÄX_ÄX æµÞÜÏÞW 

ÄæKJÞæÈ_çKçKAá¢ Îá¿ßçÕÞ_{¢ Èßæa 

 ÙÞçÜÜáÏîÞ_ dÍÞLá ÖÎßºîßÜï 

 

ØáwøÈÞ¢ ÆÞÈßçÏÜá¢ ÎKX_ÆÞÕàÆá¢ 

çÏøáÖçÜÎßæÈ ÎáX ÈßVJß Øâº_ÈµZ ÈWµß 

 øfµæÈ ÙÈß_ºîÄßÈÞW µÜïßçzW 

 µÜïáIÞÕß_æÜïæKÞøáÕX æºÞKÞX 

¥MáùÎázá©ÜßÄÈÞµá¢ Éµø¢_ÄríÅÞçÈ 

ØÍ Ø¢ØíÅÞÉßÄÎÞ¿áæÎKÉøX_ç¸Þ×ßºîà¿ÞX 

 ÙÞçÜÜáÏî_©_ÙÞçÜÜáÏîÞ 

 

µVJÞçÕÕ¢ µWÉßºîÞX ÆVÖ_µÕwcæJ 

µçÜïùÞWåæµÞÜæºÏíçÄÞç{! Éáøß çÏ_øáÖçÜçÎ! 

ØáÄæø µâGß_çºîVJçMÞX ¾ÞX æÕOß 

®KÞÜÕV èµ_ÕßGßÜïÈcÞÏ¢ 

µIÞÜá¢ ÈßBæ¿ ÍÕÈ¢ èÆÕ_µãÉÞÖâÈc¢ 

®æzÞÝß çµZAá¢ ¼ÞÄßµæ{ ¾ÞX µâGß_çºîVAá¢ 

ÙÞçÜÜáÏîÞ.©..ÙÞçÜÜáÏîÞ.  



 

 

First verse is taken from Wednesday Lilio (Night Vigil) 1st 
Watch of the Holy Week 
 
 
 
 
 
 
Next two verses are from Wednesday Matins of the Holy Week 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Fourth verse is taken from Thursday Vespers of the Holy Week

O Holy and Faithful Church, sing praise to the Son 
Who by His passion has saved you from all error 
 He has endured – mocking and beatings 
 And they made Him – wear a crown of thorns 
The wicked ones crucified Him with criminals 
The One whose passion and death gave life to the world 
 Praise the Father – Who sent Him to us! 
 
In Jerusalem, there was stirring on Wednesday 
But the seller and the buyer made no profit 
 Judas did sell – and Caiphas bought 
 Those disciples – of fraud and deceit 
But neither of them received profit from the sale 
Only Gehenna and fire await both of them! 
 Halleluyah – Woe be to them both! 
 
The deceitful disciple deceived his Master 
He plotted to sell the Living One in secret 
 In jealousy – he sought to gain wealth 
 But praise to Christ – who humbled Himself 
For the Lord was sold but bought the Church with His blood 
And the Lord saved her and her children by His cross 
 Halleluyah – w’Halleluyah 
 
On Wednesday and Thursday before the Passover 
Our Lord revealed the Myst’ry to His disciples 
 “We will go to – the Holy City 
 And I will be – betrayed to the Jews 
They’ll raise the Son of Man on the Cross for Adam 
Who transgressed the command but by Me he will be” 
 Halleluyah – “Restored to Eden.”  



 

 

viSvAsiniyAm vimalasabhE than pa-nkaPAtAl 
dhurmmArggaththeennum ninne samra-kshichchOnAy 

nindhyumatiyum-muLmutiyathumEtta 
dhaivaathmajane-keerththichcheetuka nee 

dhOshikaL SapthanmArotukUtavane-kRUSichchu 
peeDayezhum mR~thiyAl jeevan lOkar-KavanEki 

thanne ayachchOn-than thAthan Dhanyan 
 
budhDhanum vyAzhavumEruSalEm-puriyil van bahaLam 
vittavanum vAngngichchavanum-nEtiyathillEthum 

yUdhA vittu-kayyAPA vAngi 
iruvarumorupOl-vanchakarAm SishyaR 

lAbham sidhDhichchilla kotu-ththOnum koNtOnum 
narakaththOtangeritheeyum-raNtALkkum sajjam! 

hAlEluyyA- kashtamavarKennum 
 
guruvine vanchippAn Sapthar-dhravyAgrahiSishyan 
dhushta piSAchin santhathiya-prANadhanutayOne 

chathivAl vitt-dhravyam nEteetAm 
ennakathAril-chinthichchaan gUDam 

AgathanAy Sishyan kaiyAl-vilKaPeTTu 
than rakthaththAl thiru sabhaye-vAngi sleebAyAl 

hAlEluyyA-rakshichchOn sthuthyan. 
 
pesahAPerunnALinu mumpE-budhDhanAmAzhchayilum 
vyAzhaththilumeeSan marMam-veLivAkki chonnAn 

pOkunnu nAm-pAvanamAm puriyil 
pitikUteetum-enne yUdhanmAR 

niyamam lamghichchOnAkum-AddhAminuvENti 
mAnushaputhraneyEtteetum-sLeebayinmeethE  

hAlEluyyA-avanEdhan pUkum. 

ÕßÖbÞØßÈßÏÞ¢ ÕßÎÜØçÍ ÄX É_CMÞ¿ÞW 

ÆáVNÞVPJàKá¢ ÈßæK ØdÎ_fßçºîÞÈÞÏí 

ÈßwcáÎ¿ßÏá¢_Îá{íÎá¿ßÏÄáçÎx 

èÆÕÞv¼æÈ_µàVJßºîà¿áµ Èà 

çÆÞ×ßµZ ÖÉñzÞæøÞ¿áµâ¿ÕæÈ_dµâÖßºîá 

ÉàÂæÏÝá¢ ÎãÄßÏÞW ¼àÕX çÜÞµV_AÕçÈµß 

ÄæK ¥ÏçºîÞX_ÄX ÄÞÄX ÇÈcX 

 

ÌáiÈá¢ ÕcÞÝÕáçÎøáÖçÜ¢_ÉáøßÏßW ÕX ÌÙ{¢ 

ÕßxÕÈá¢ ÕÞBíBßºîÕÈá¢_çÈ¿ßÏÄßçÜïÄá¢ 

ÏâÆÞ Õßxá_µÏîÞMÞ ÕÞBß 

§øáÕøáæÎÞøáçÉÞW_ÕFµøÞ¢ Öß×cV 

ÜÞÍ¢ ØßißºîßÜï æµÞ¿á_çJÞÈá¢ æµÞçIÞÈá¢ 

ÈøµçJÞ¿æBøßÄàÏá¢_øIÞZAá¢ Ø¼í¼¢! 

ÙÞçÜÜáÏîÞ_ µ×í¿ÎÕVæAKá¢ 

 

·áøáÕßæÈ ÕFßMÞX ÖÉñV_dÆÕcÞd·ÙßÖß×cX 

Æá×í¿ ÉßÖÞºßX ØLÄßÏ_dÉÞÃÆÈá¿çÏÞæÈ 

ºÄßÕÞW Õßxí_dÆÕc¢ çÈ¿à¿Þ¢ 

®KµÄÞøßW_ºßLßºîÞX ·âÂ¢ 

¦·ÄÈÞÏí Öß×cX èµÏÞW_ÕßWAæMGá 

ÄX øµíÄJÞW Äßøá ØÍæÏ_ÕÞBß ØíÜàÌÞÏÞW 

ÙÞçÜÜáÏîÞ_øfßçºîÞX ØñáÄcX. 

 

æÉØÙÞæMøáKÞ{ßÈá ÎáçO_ÌáiÈÞÎÞÝíºÏßÜá¢ 

ÕcÞÝJßÜáÎàÖX ÎVN¢_æÕ{ßÕÞAß æºÞKÞX 

çÉÞµáKá ÈÞ¢_ÉÞÕÈÎÞ¢ ÉáøßÏßW 

Éß¿ßµâ¿à¿á¢_®æK ÏâÆzÞV 

ÈßÏÎ¢ Ü¢¸ßçºîÞÈÞµá¢_¦ÁíÆÞÎßÈáçÕIß 

ÎÞÈá×ÉádÄæÈçÏxà¿á¢_ØïàÌÏßzàçÄ  

ÙÞçÜÜáÏîÞ_¥ÕçÈÆX Éâµá¢. 

  



 

 

First verse is taken from Thursday Vespers of the Holy Week 
 
 
 
 
 
 
 
Next two verses are taken from Thursday Compline Prayers of 
the Holy Week 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Fourth verse is taken from Thursday Lilio (Night Vigil) 2nd 
Watch of the Holy Week

On Wednesday and Thursday before the Passover 
The wicked plotted against the Lord of the Worlds 
 Caiphas spoke – about the Great Feast 
 He prophesied – of Christ’s glorious death: 
“It is fitting that one man should die for many.” 
And they killed the One who gives life to all creatures 
 Halleluyah – and fulfilled his words. 
 
On this Thursday, our Lord entered the Upper Room 
He called judas and seated Him at the table 
 Upon his face – Judas wore a smile 
 But in his heart – he bore bitterness 
He appeared as a lamb but inside was a wolf 
Glory to Him who knew his deceit and set him 
 Halleluyah – apart from His friends 
 
On this new Thursday, Christ showed to His apostles 
The good example and entrusted it to them 
 He ordered them – “Do likewise, humbly 
 For you saw Me – performing the types 
And if you do this as I have shown to you all 
All peoples shall know that you are My disciples 
 Halleluyah – w’Halleluyah 
 
When the sinful woman anointed Him with oil 
The Lord told her, “Your debts and sins are forgiven.” 
 At that moment – Judas was present 
 And he plotted – deceit in his heart: 
“Why was this oil wasted when the poor are hungry? 
Why was it not sold for three hundred dinari?” 
 Halleluyah – w’Halleluyah  



 

 

pesahAPerunnALinu mumpE-budhDhanAmAzhchayilum 
vyAzhaththilumA yUdhanmAR vanchi-PAn kUti 

janarakshayKAy Ekan mR~thiyArnnAl 
athu nannANe-nnA van perunnALil 

maSihA thannute mR~thiye mun niRththi-kaiyAPA 
pRApichchAn janamonnAyi-TTathine pinthAngi 

hAlEluyyA-prANadhane konnAR. 
 
vyAzhadhinaththil mALika thannuLLil-chennERi 
panthiyiruththi vanchakanAm yUdhA-ye nAThan 

mUrchcha varuththi-vALinavan mEnmEl 
karKaSahR~dhayan-nal punchiri thUki 

puRamE kunjAtAy ninnAn chennA-yAkunnOn 
kUTTaththeennA vanchakane viTTOn-samsthuthyan. 

hAlEluyyA - u - hAlEluyyA 
 
nUthanamAyoru vyAzhadhinE than Slee-hnmAre 
nalloruththamadhR~shtAntham kAni-chchElPichchAn 

AjnjApichchA-navarOtannEvam 
njAn kANichchO-ree dhR~shtAnthaththe 

ningaLumEttam vinayaththOtePO-zhum cheyveen 
ithinAl ningaL mama SishyanmAre-nnaRiyE-Nam 

hAlEluyyA - u- hAlEluyyA. 
 
karththAvin thalamEl thailam pUSi-pApiniyAL 
nin pApam mOchithamAyennavaLO-turacheythAn 

akshaNamERi-sAththAn yUdhAyil 
eershyAkulanAy-Evam chinthichchAn 

pAvangaLkku viSakkumpOL ee DhU-rththatiyenthE 
dheenORA munnURinnee-thailam vitteetAm 

hAlEluyyA avare pOtteetAm.

æÉØÙÞæMøáKÞ{ßÈá ÎáçO_ÌáiÈÞÎÞÝíºÏßÜá¢ 

ÕcÞÝJßÜáÎÞ ÏâÆzÞV ÕFß_MÞX µâ¿ß 

¼ÈøfÏíAÞÏí ¯µX ÎãÄßÏÞVKÞW 

¥Äá ÈKÞæÃ_KÞ ÕX æÉøáKÞ{ßW 

ÎÖßÙÞ ÄKáæ¿ ÎãÄßæÏ ÎáX ÈßVJß_èµÏÞMÞ 

dÉÞÉßºîÞX ¼ÈæÎÞKÞÏß_GÄßæÈ ÉßLÞBß 

ÙÞçÜÜáÏîÞ_dÉÞÃÆæÈ æµÞKÞV. 

 

ÕcÞÝÆßÈJßW ÎÞ{ßµ ÄKáUßW_æºçKùß 

ÉLßÏßøáJß ÕFµÈÞ¢ ÏâÆÞ_æÏ ÈÞÅX 

ÎâVºî ÕøáJß_ÕÞ{ßÈÕX çÎçzW 

µVAÖÙãÆÏX_ÈW ÉáFßøß Äâµß 

ÉáùçÎ µá¾Þ¿ÞÏí ÈßKÞX æºKÞ_ÏÞµáçKÞX 

µâGJàKÞ ÕFµæÈ ÕßçGÞX_Ø¢ØñáÄcX. 

ÙÞçÜÜáÏîÞ _ © _ ÙÞçÜÜáÏîÞ 

 

ÈâÄÈÎÞæÏÞøá ÕcÞÝÆßçÈ ÄX ÖíÜà_íÎÞæø 

ÈæÜïÞøáJÎÆã×í¿ÞL¢ µÞÈß_çºîWMßºîÞX 

¦¼í¾ÞÉßºîÞ_ÈÕçøÞ¿çKÕ¢ 

¾ÞX µÞÃßçºîÞ_øà Æã×í¿ÞLæJ 

ÈßB{áçÎx¢ ÕßÈÏçJÞæ¿çMÞ_Ýá¢ æºÏíÕàX 

§ÄßÈÞW ÈßBZ ÎÎ Öß×czÞæø_KùßçÏ_Ã¢ 

ÙÞçÜÜáÏîÞ _ ©_ ÙÞçÜÜáÏîÞ. 

 

µVJÞÕßX ÄÜçÎW èÄÜ¢ ÉâÖß_ÉÞÉßÈßÏÞZ 

ÈßX ÉÞÉ¢ çÎÞºßÄÎÞæÏKÕç{Þ_¿áøæºÏíÄÞX 

¥fÃçÎùß_ØÞJÞX ÏâÆÞÏßW 

¨V×cÞµáÜÈÞÏí_¯Õ¢ ºßLßºîÞX 

ÉÞÕBZAá ÕßÖAáçOÞZ ¨ Çâ_VJ¿ßæÏçL 

ÆàçÈÞùÞ ÎáKâùßKà_èÄÜ¢ Õßxà¿Þ¢ 

ÙÞçÜÜáÏîÞ ¥Õæø çÉÞxà¿Þ¢.  



 

 

First verse is taken from Thursday Lilio (Night Vigil) 2nd 
Watch of the Holy Week 
 
 
 
 
 
 
Next two verses are taken from Thursday Lilio (Night Vigil) 3rd 
Watch of the Holy Week 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Fourth verse is taken from Thursday Matins of the Holy Week

The Jews went to the priests and said, “Be not troubled 
For among His disciples we have found one man 
 To deliver – Him into our hands 
 In secrecy – he has joined with us 
This night he will approach you; give him his silver 
Thirty pieces-worth as the price for his Master.” 
 Halleluyah – Woe be unto them! 
 
When the sinful woman heard the news that Jesus 
Was with the disciples feasting at Simon’s house 
 She told herself – “I must go to Him 
 For He knows all – myst’ries and secrets 
Perhaps He will pardon all of my transgressions 
If He does not, it is enough that I see Him.” 
 Halleluyah – He forgave her debts 
 
The fraudulent disciple Judas saw the oil 
Be’ing poured out upon the head of his Master 

He demanded – in his jealousy 
“What waste is this? – Could it not be sold 

And given to the poor in the great festival? 
Woe be to the jealous disciple forever! 
 Halleluyah – w’Halleluyah 
 
How beautiful was that feast in the Upper Room 
In which the disciples were served by their Teacher! 
 He washed His hands – stood up, and served them 
 And with His hands – He sanctified them 
He rose up, prayed, and broke His body to give them 
He mixed His blood, the cup of life, for them to drink 
 Halleluyah – Glory to His grace!  



 

 

chonnu purOhitharOtu yUdhar thellum-DhR~thi vENtA 
avane kATTiththaruvAnAy Sishya-riluNtEkan 

avaneerAvil-kANum ningaLeye- 
nnEvam gUDam-vAgdhaththam cheythAR 

nijaguruvin vila muppathu kASEkE-Nam ningaL 
kUtuthalAyAlum lESam mati kATTeetENta 

hAlEluyyA dhurithamavarkkennum. 
 
SishyasamEtham SeemOn than bhavana-ththil yESu 
panthiyiripporu vR~ththAntham pApin-ni kETTAPOL 

viSvAsaththO-tEvam chinthichchU 
sarvajnjane njAn-pOysandharSikkum 

pAPavimOchakanten pApam-pakshe-mOchiKum 
mOchanamillenkilumavane-kaNtAl-mathiyAkum 

hAlEluyyA-avaL mOchithayAyi. 
 
yESuvine parimaLa thailam pApi-niyAL pUSi 
nErattOnum chathiyanumAm yUdhaa-yKA karmmam 

thettAy thOnni-TTeeRshyAbhAvaththO- 
tEvam chonnAn-enthinnee nashtam 

dheenORA munnURuNtAm thailam-vittennAl 
pAvangaLKiPerunnALil dhAnam-cheyyaruthO 

hAlEluyyA-nASamavanennum. 
 
mALika thannile bhOjanamangORththA-l mahaneeyam 
Sishyarirunnu gurunAThan SuSrU-shakanAyi 

kaikaL kazhuki-paricharaNOlsukanAy 
vimalakaraththAl-SudhDhiyavarKEki 

pRARthThanayOte muRichchEki than mey-SishyarKAy 
pAnam cheyvAn kAsAyAm than ni-Navum nalki 

hAlEluyyA-than kR~pa hA sthuthyam. 
 

æºÞKá ÉáçøÞÙßÄçøÞ¿á ÏâÆV æÄÜïá¢_ÇãÄß çÕIÞ 

¥ÕæÈ µÞGßJøáÕÞÈÞÏí Öß×c_øßÜáçIµX 

¥ÕÈàøÞÕßW_µÞÃá¢ ÈßBæ{æÏ_ 

çKÕ¢ ·âÂ¢_ÕÞ·íÆJ¢ æºÏíÄÞV 

Èß¼·áøáÕßX ÕßÜ ÎáMÄá µÞçÖçµ_Ã¢ ÈßBZ 

µâ¿áÄÜÞÏÞÜá¢ çÜÖ¢ Î¿ß µÞGàç¿I 

ÙÞçÜÜáÏîÞ ÆáøßÄÎÕVæAKá¢ 

 

Öß×cØçÎÄ¢ ÖàçÎÞX ÄX ÍÕÈ_JßW çÏÖá 

ÉLßÏßøßæMÞøá ÕãJÞL¢ ÉÞÉßX_Èß çµGÞçMÞZ 

ÕßÖbÞØçJÞ_ç¿Õ¢ ºßLßºîâ 

ØVÕ¼í¾æÈ ¾ÞX_çÉÞÏíØwVÖßAá¢ 

ÉÞMÕßçÎÞºµæaX ÉÞÉ¢_Éæf_çÎÞºßAá¢ 

çÎÞºÈÎßæÜïCßÜáÎÕæÈ_µIÞW_ÎÄßÏÞµá¢ 

ÙÞçÜÜáÏîÞ_¥ÕZ çÎÞºßÄÏÞÏß. 

 

çÏÖáÕßæÈ ÉøßÎ{ èÄÜ¢ ÉÞÉß_ÈßÏÞZ ÉâÖß 

çÈøçxÞÈá¢ ºÄßÏÈáÎÞ¢ ÏâÆÞ_ÏíAÞ µVN¢ 

æÄxÞÏí çÄÞKß_GàV×cÞÍÞÕçJÞ_ 

ç¿Õ¢ æºÞKÞX_®LßKà È×í¿¢ 

ÆàçÈÞùÞ ÎáKâùáIÞ¢ èÄÜ¢_ÕßæxKÞW 

ÉÞÕBZAßæMøáKÞ{ßW ÆÞÈ¢_æºÏîøáçÄÞ 

ÙÞçÜÜáÏîÞ_ÈÞÖÎÕæÈKá¢. 

 

ÎÞ{ßµ ÄKßæÜ çÍÞ¼ÈÎçBÞVJÞ_W ÎÙÈàÏ¢ 

Öß×cøßøáKá ·áøáÈÞÅX ÖádÖâ_×µÈÞÏß 

èµµZ µÝáµß_ÉøßºøçÃÞráµÈÞÏí 

ÕßÎÜµøJÞW_ÖáißÏÕVçAµß 

dÉÞVÄíÅÈçÏÞæ¿ Îáùßçºîµß ÄX æÎÏí_Öß×cVAÞÏí 

ÉÞÈ¢ æºÏíÕÞX µÞØÞÏÞ¢ ÄX Èß_ÃÕá¢ ÈWµß 

ÙÞçÜÜáÏîÞ_ÄX µãÉ ÙÞ ØñáÄc¢.  



 

 

First verse is taken from Thursday Matins of the Holy Week 
 
 
 
 
 
 
 
Next two verses are taken from Friday Vespers of the Holy 
Week 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Fourth verse is taken from Friday Compline Prayers of the 
Holy Week

The earth and sea and all in them mourned for Judas 
At the moment he left the Teacher of all truth 
 With great sorrow – they cried out and said 
 “O apostle – why have you done this? 
You left the light of the day and loved the darkness 
And estranged yourself from Life given to the world!” 
 Halleluyah – “Woe now befalls you!” 
 
In days of old, the twelve tribes at the Passover 
And it was founded at the command of the Lord 
 Today our Lord – eats in innocence 
 As He sits at – the table of life 
And His twelve apostles from the Tribes of Jacob 
Celebrate the Passover which is forever 
 Halleluyah – w’Halleluyah 
 
In this evening, our Lord revealed new myst’e’ries 
And He entrusted His beautiful example! 
 He commanded – to His disciples: 
 “Behold these things – I entrust to you; 
If you do these in humility, as I taught 
Then all will know that you are my true disciples.” 
 Halleluyah – w’Halleluyah 
 
Our Lord entered the tribunal on this evening 
To annul the verdict against the first Adam 
 Caiphas sat – and pronounced judgement 
 People cried out – to put Christ to death 
The Son of God came down to redeem those servants 
But He endured all these things from those faithless ones 
 Halleluyah – w’Halleluyah  



 

 

sathyaththin guruvine yUdhA vErpe-TToru nEram 
AzhiyumUzhiyumavane OrththayyO-vilapichchu 

athithApaththO-tavayEvam chonnu 
SLeehAye nee-engOTTotunnU 

pakalathine viTTenthinu nee iruLin-kURARnnu 
lOkaththin prANane thaniye nee rO-DhichchallO. 

hAlEluyyA-ketuthi ninaKennum. 
 
kaRththAvinnaruLaPAtAluLavA-yoru pesahA 
panthiru gOthram bhakshichchu mUSA-than nALil 

karththAvinnA-LanthiyathAm nEram 
panthiyirunnu-uyirin mESaKAy 

yaKObin gOthrE jAthanmArAm-panthiruvaR 
azhivillAthennum nilaninneetum-rahasyaththe 

hAlEluyyA-ghOshichcheetunnu. 
 
ee sandhDhyanEraththutayOn than Si-shyanmArKAy 
puthiyava kANichchElPichchAn nal sA-dhR~SyangaL 

ningaL kANkE-njAn cheythiTTuLLa 
dhR~shtAnthangaL-vinayaththotu cheyveen 

pArththAleeviDha karmmangaL cheyyu-mpOL ningaL 
mAmaka SishyanmArANe-nnellArum thERum. 

hAlEluyyA - u -hAlEluyyA. 
 
gOthrADhipanAmAdhAmin viDhi nee-KeetAnaay 
naMute karththAveerAvil viDhigE-hE ninnu 

hAnAn kaiyyA-PAmAR viDhi nalki 
maraNArhan thA-nivanennARththu janam 

dhushtanmAre rakshiPAn dhaiva-suthan vannU 
A dhushtanmArute kaiyAlivaye-llAmEttAn 

hAlEluyyA-U-hAlEluyyA.

ØÄcJßX ·áøáÕßæÈ ÏâÆÞ çÕVæÉ_æGÞøá çÈø¢ 

¦ÝßÏáÎâÝßÏáÎÕæÈ ³VJçÏîÞ_ÕßÜÉßºîá 

¥ÄßÄÞÉçJÞ_¿ÕçÏÕ¢ æºÞKá 

ÖïàÙÞæÏ Èà_®çBÞæGÞ¿áKâ 

ÉµÜÄßæÈ ÕßæGLßÈá Èà §øá{ßX_µâùÞVKá 

çÜÞµJßX dÉÞÃæÈ ÄÈßæÏ Èà çøÞ_ÇßºîçÜïÞ. 

ÙÞçÜÜáÏîÞ_æµ¿áÄß ÈßÈæAKá¢. 

 

µVJÞÕßKøá{MÞ¿ÞÜá{ÕÞ_æÏÞøá æÉØÙÞ 

ÉLßøá ç·ÞdÄ¢ Ífßºîá ÎâÖÞ_ÄX ÈÞ{ßW 

µVJÞÕßKÞ_{LßÏÄÞ¢ çÈø¢ 

ÉLßÏßøáKá_©ÏßøßX çÎÖAÞÏí 

ÏçAÞÌßX ç·ÞçdÄ ¼ÞÄzÞøÞ¢_ÉLßøáÕV 

¥ÝßÕßÜïÞæÄKá¢ ÈßÜÈßKà¿á¢_øÙØcæJ 

ÙÞçÜÜáÏîÞ_ç¸Þ×ßºîà¿áKá. 

 

¨ ØwíÇcçÈøJá¿çÏÞX ÄX Öß_×czÞVAÞÏí 

ÉáÄßÏÕ µÞÃßçºîWMßºîÞX ÈW ØÞ_ÆãÖcBZ 

ÈßBZ µÞYçµ_¾ÞX æºÏíÄßGáU 

Æã×í¿ÞLBZ_ÕßÈÏæJÞ¿á æºÏíÕàX 

ÉÞVJÞÜàÕßÇ µVNBZ æºÏîá_çOÞZ ÈßBZ 

ÎÞÎµ Öß×czÞøÞæÃ_æKÜïÞøá¢ çÄùá¢. 

ÙÞçÜÜáÏîÞ _ © _ÙÞçÜÜáÏîÞ. 

 

ç·ÞdÄÞÇßÉÈÞÎÞÆÞÎßX ÕßÇß Èà_Aà¿ÞÈÞÏí 

ÈNáæ¿ µVJÞÕàøÞÕßW ÕßÇßç·_çÙ ÈßKá 

ÙÞÈÞX èµÏîÞ_MÞÎÞV ÕßÇß ÈWµß 

ÎøÃÞVÙX ÄÞ_ÈßÕæÈKÞVJá ¼È¢ 

Æá×í¿zÞæø øfßMÞX èÆÕ_ØáÄX ÕKâ 

¦ Æá×í¿zÞøáæ¿ èµÏÞÜßÕæÏ_ÜïÞçÎxÞX 

ÙÞçÜÜáÏîÞ_ª_ÙÞçÜÜáÏîÞ.  



 

 

First verse is taken from Friday Compline Prayers of the Holy 
Week 
 
 
 
 
 
 
Next two verses are taken from Friday Lilio (Night Vigil) 1st 
Watch of the Holy Week 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Fourth verse is taken from Friday Lilio (Night Vigil) 2nd Watch 
of the Holy Week

When Caiphas passed judgement on the Son of God 
He sought the reason that Christ should be put to death 
 A false witness – came forward say’ing 
 “We saw this Man – transgressing the Law 
For this Man purified lepers on the Sabbath.” 
Therefore, the people cried out, “This Man deserves death!” 
 Halleluyah – w’Halleluyah 
 
The Word of the Father stood before the judgement 
And he remained silent and quiet like a lamb 
 All creation – saw Him and trembled 
 As He was struck – the Seraphim wailed 
The Cherubim took refuge behind the chariots 
But He told them, “Be not disturbed for I do this…” 
 Halleluyah – “to fulfill My will.” 
 
When Christ the King was standing in the tribunal 
Caiphas the priest drew near, and he demanded: 
 “I adjure You – by the Living God 
 Are You the Christ – His Elected One?” 
And our Lord answered Caiphas and said, “I am.” 
The priest tore his robes and said, “Stop Your blasphemy!” 
 Halleluyah – w’Halleluyah 
 
On this night Judas went and returned with eh guards 
They came to seize Christ and condemn Him to His death 
 He approached them – and asked them, say’ing: 
 “Whom do you seek – with swords and with clubs?” 
They answered, “We seek Jesus, the son of Joseph 
Whose parables and teachings insult our leaders.” 
 Halleluyah – “Crucify this man!”  



 

 

maraNaththinu dhaivAthmajane-ElPi-chcheetAnay 
vazhiyArAnjAn kaiyyAPA-visthA-ram thannil 

niyamaththe ivan-lamghiPathu kaNtu 
SAbathil Saukhyam-kushTARththarKEki 

kaLLanmArAm sAkshikaL ninnEvam-chonnathinAl 
maraNArhan thAnivanennAjanam-POzhArnththu 

hAlEluyyA-u-hAlEluyyA. 
 
thAthan than vachanamathAyOn viDhinA-Than mumpil 
miNteetAthoru kunjAtennONam-nila koNtAn 

thAnatiyEttu-sR~shtikaL viRa pUNtu 
agnimayanmAr-sambhramamathilANtu 

kRObEnmAr thErin maRavil SaraNam-pRApichchu 
nAThan chonnAnivayellAm manassA-njAnEttu 

hAlEluyyA nirbhayarAy mEvin. 
 
arachan maSihA viDHigEhE ninnee-tunnEram 
pramukhAchAryan kayyAPA dhaivee-kanAmaththil 

sathyam cheythi-TTEvam chOdhichchu 
nee dhaivaththin-vR~thanAm maSihAyO? 

njAnANennuththaramutayOnAchA-ryannEki 
nirththuka dhaiveeka dhUshaNamennurachey-thAchAryan 

hAlEluyyA than vasthram keeRi. 
 

chennAn yUdhabhatanmAr chErnneerA-vil yUdha 
yESuvine banDhichchayyO maraNa-ththeerppEkAn 

saviDhE chenni-TTutayOn chEdhichchu 
vAL vatikaLumAy-Are ArAyvU 

nEthAKaLeyangupamakaLAl-thOlPi-chchOnAkum 
thachchante makan nasaRAyan yESu-vineyennAR 

hAlEluyyA avane kRUSiPAn.

ÎøÃJßÈá èÆÕÞv¼æÈ_¯WMß_ºîà¿ÞÈÏí 

ÕÝßÏÞøÞ¾ÞX èµÏîÞMÞ_ÕßØñÞ_ø¢ ÄKßW 

ÈßÏÎæJ §ÕX_Ü¢¸ßMÄá µIá 

ÖÞÌÄßW Öì¶c¢_µá×íÀÞVJVçAµß 

µUzÞøÞ¢ ØÞfßµZ ÈßçKÕ¢_æºÞKÄßÈÞW 

ÎøÃÞVÙX ÄÞÈßÕæÈKÞ¼È¢_çMÞÝÞVLíÄá 

ÙÞçÜÜáÏîÞ_©_ ÙÞçÜÜáÏîÞ. 

 

ÄÞÄX ÄX ÕºÈÎÄÞçÏÞX ÕßÇßÈÞ_ÅX ÎáOßW 

ÎßIà¿ÞæÄÞøá µáEÞæ¿çKÞÃ¢_ÈßÜ æµÞIÞX 

ÄÞÈ¿ßçÏxá_Øã×í¿ßµZ Õßù ÉâIá 

¥oßÎÏzÞV_Ø¢dÍÎÎÄßÜÞIá 

çdµÞçÌzÞV çÄøßX ÎùÕßW ÖøÃ¢_dÉÞÉßºîá 

ÈÞÅX æºÞKÞÈßÕæÏÜïÞ¢ ÎÈTÞ_¾ÞçÈxá 

ÙÞçÜÜáÏîÞ ÈßVÍÏøÞÏí çÎÕßX. 

 

¥øºX ÎÖßÙÞ ÕßÂíH§ç·çÙ ÈßKà_¿áçKø¢ 

dÉÎá¶ÞºÞøcX µÏîÞMÞ èÆÕà_µÈÞÎJßW 

ØÄc¢ æºÏíÄß_çGÕ¢ çºÞÆßºîá 

Èà èÆÕJßX_ÕãÄÈÞ¢ ÎÖßÙÞçÏÞ? 

¾ÞÈÞæÃKáJøÎá¿çÏÞÈÞºÞ_øcçKµß 

ÈßVJáµ èÆÕàµ Æâ×ÃæÎKáøæºÏí_ÄÞºÞøcX 

ÙÞçÜÜáÏîÞ ÄX ÕdØñ¢ µàùß. 

 

æºKÞX ÏâÆÍ¿zÞV çºVKàøÞ_ÕßW ÏâÆ 

çÏÖáÕßæÈ ÌtßºîçÏîÞ ÎøÃ_JàVçMµÞX 

ØÕßçÇ æºKß_Gá¿çÏÞX çºÆßºîá 

ÕÞZ Õ¿ßµ{áÎÞÏí_¦æø ¦øÞÏíÕâ 

çÈÄÞAæ{ÏBáÉÎµ{ÞW_çÄÞWMß_çºîÞÈÞµá¢ 

Äºîæa ÎµX ÈØùÞÏX çÏÖá_ÕßæÈæÏKÞV 

ÙÞçÜÜáÏîÞ ¥ÕæÈ dµâÖßMÞX.  



 

 

First verse is taken from Friday Lilio (Night Vigil) 2nd Watch of 
the Holy Week 
 
 
 
 
 
 
Next two verses are taken from Friday Lilio (Night Vigil) 3rd 
Watch of the Holy Week 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Fourth verse is taken from Friday Lilio (Night Vigil) 4th Watch 
of the Holy Week

On this night the Sun of Justice was imprisoned 
And tied to a pillar in the house of Annas 
 The archangels – Gabriel and Michael 
 Shook when they saw – their Lord insulted! 
He established the boundaries of land and the seas 
But like an evil man they tied and bound His hands… 
 Halleluyah - …for Adam who sinned 
 
Hearing the rooster crow, Simon wept bitterly: 
“Yesterday I was a companion to angels, 
 But today I – left their fellowship 
 To join the ranks – of crucifiers! 
When I called out to You from the sea You answered; 
Now, too, O Son of David, have mercy on me…” 
 Halleluyah – “…and forgive my debts.” 
 
In the court the head of the disciples stood up 
He wept bitterly, say’ing: “O you apostles 
 Entreat for me – for I denied Christ! 
 And for my sin – heaven and earth weep! 
If He closes His door before me, O brothers 
Woe to me, for in whom now shall I find refuge?” 
 Halleluyah – “Lord, forgive my sin!” 
 
On this night, in the court, our Lord entered and stood 
To abolish the condemnation of Adam 
 Caiphas judged – Annas was seated 

People cried out – that He deserved death 
The Son who came to redeem them from evil hands 
Had to endure all these things from the ungrateful 
 Halleluyah – w’Halleluyah  



 

 

neethimahARKan thUNinmEl keTTA-PeTTO-nAy 
ee rAvil hannAn thante-sanni-Dhiyil ni-nnAr 

Azhiye maNalAl-banDhichchoru nAThan 
dhushkaRmmi samam-nindhithanAy kANkE 

gabriyEl meekhAyElum hA! sam-bhramamA-Rnnu 
thettiyorAdhAmin pERkkANivaye-llAm tha-nne 

hAlEluyyA-u-hAlEluyyA 
 

kOzhikkUval kETTPOL SeemO-nAm keePA 
veLiyilchchEnnellAmOrththOrththuchcha-ththil kENu 

innale ee njAn-vAnOrthan thOzhan! 
innayyayyO!-kRUSakarute thOzhan! 

dhAveedhasuthA! pizhapeTTEn mAPE-keetENam 
ninne viLichchu njAn katalil, nee u-ththaramEki 

hAlEluyyA-kanivuNtAkiPOL 
 
Sishyavaran kayyAPA than mutta-ththAy ninni- 
TTathikaTinam rOdhichchEvam chonnA-nannEram 

SLeehAnmArE! mUnnuru maSihAye 
thaLLichchonnEn-enpERkkarthThiPin 

eeyaparADhaththAl pArum vAnum-vilapiKum 
nAThan vAthilatachchAl njAnenga-bhayam thEtum 

hAlEluyyA kaniyENamE nAThA. 
 

vamSaththalayALAdhaththin viDhi nee-KeetAnAy 
nammuTe kaRththAveerAvil viDhi gE-hE ninnu 

hAnAn kayyA-PAmAr viDhi gE-hE ninnu 
maraNArhanthA-nivanennARththu janam 

dhushtajanaththe rakshiPAn dhaiva-suthan vannu 
A dhushtanmArute kaiyAlivaye-llAmEttAn 

hAlEluyyA-u-hAlEluyyA

ÈàÄßÎÙÞVAX ÄâÃßçzW æµGÞ_æMçGÞ_ÈÞÏí 

¨ øÞÕßW ÙKÞX Äæa_ØKß_ÇßÏßW Èß_KÞV 

¦ÝßæÏ ÎÃÜÞW_ÌtßæºîÞøá ÈÞÅX 

Æá×íµVNß ØÎ¢_ÈßwßÄÈÞÏí µÞYçµ 

·dÌßçÏW Îà¶ÞçÏÜá¢ ÙÞ! Ø¢_dÍÎÎÞ_VKá 

æÄxßæÏÞøÞÆÞÎßX çÉVAÞÃßÕæÏ_ÜïÞ¢ Ä_æK 

ÙÞçÜÜáÏîÞ_©_ÙÞçÜÜáÏîÞ 

 

çµÞÝßAâÕW çµGíçMÞZ ÖàçÎÞ_ÈÞ¢ µàMÞ 

æÕ{ßÏßWçºîæKÜïÞçÎÞVçJÞVJáºî_JßW çµÃá 

§KæÜ ¨ ¾ÞX_ÕÞçÈÞVÄX çÄÞÝX! 

§KÏîçÏîÞ!_dµâÖµøáæ¿ çÄÞÝX! 

ÆÞÕàÆØáÄÞ! ÉßÝæÉçGX ÎÞçM_µàç¿Ã¢ 

ÈßæK Õß{ßºîá ¾ÞX µ¿ÜßW, Èà ©_JøçÎµß 

ÙÞçÜÜáÏîÞ_µÈßÕáIÞµßçMÞZ 

 

Öß×cÕøX µÏîÞMÞ ÄX Îáx_JÞÏí ÈßKß_ 

GÄßµÀßÈ¢ çøÞÆßçºîÕ¢ æºÞKÞ_ÈçKø¢ 

ÖïàÙÞzÞçø! ÎâKáøá ÎÖßÙÞæÏ 

ÄUßæºîÞçKX_®XçÉVAVÄíÅßMßX 

¨ÏÉøÞÇJÞW ÉÞøá¢ ÕÞÈá¢_ÕßÜÉßAá¢ 

ÈÞÅX ÕÞÄßÜ¿ºîÞW ¾ÞæÈB_ÍÏ¢ çÄ¿á¢ 

ÙÞçÜÜáÏîÞ µÈßçÏÃçÎ ÈÞÅÞ. 

 

Õ¢ÖJÜÏÞ{ÞÆJßX ÕßÇß Èà_Aà¿ÞÈÞÏí 

ÈNáæÀ µVJÞÕàøÞÕßW ÕßÇß ç·_çÙ ÈßKá 

ÙÞÈÞX µÏîÞ_MÞÎÞV ÕßÇß ç·_çÙ ÈßKá 

ÎøÃÞVÙLÞ_ÈßÕæÈKÞVJá ¼È¢ 

Æá×í¿¼ÈæJ øfßMÞX èÆÕ_ØáÄX ÕKá 

¦ Æá×í¿zÞøáæ¿ èµÏÞÜßÕæÏ_ÜïÞçÎxÞX 

ÙÞçÜÜáÏîÞ_©_ÙÞçÜÜáÏîÞ  



 

 

First three verses are taken from Friday Lilio (Night Vigil) 4th 
Watch of the Holy Week 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Fourth verse is taken from Friday Matins of the Holy Week 
 
 
 
 
 

O Jealousy, how bitter and cunning you are! 
To him who toils with you, woe to him in both worlds! 
 Witness Judas – when he worked for you 
 What was the prize – as he left the Lord? 
Instead of apostleship, he was given death 
Instead of eternal life, the fire without end 
 Halleluyah – Lord, save me from it! 
 
The wife of Pilate wrote a letter warning him 
“The Man whom you judge is the Judge of all judges! 
 Do not judge Him – for He is the One 
 Who will judge you – when He comes again 
Take water; wash your hands; be absolved of His blood 
Let His blood be upon Caiphas and Judas!” 
 Halleluyah – “Woe be unto them!” 
 
The fraud, Judas, answered with mourning and sadness: 
“I am rejected from the Kingdom; woe to me! 
 From the high priests – I received silver 
 Thirty pieces – as price for my Lord 
When my companions are seated to judge the world 
I will gaze at my exalted throne I have lost.” 
 Halleluyah – “Woe be unto me!” 
 
On Friday, they dared to crucify God from God! 
The elements trembled; the earth quaked; rocks cried out; 
 The high places – were filled with sorrow 
 The tombs opened – and the dead came forth 
And said, “Woe to those who crucified Christ, their Lord 
The Son of God and the Savior of creation!” 
 Halleluyah – w’Halleluyah  



 

 

vanchanayE! neeyathikaTinan kutilam-nin snEham 
nin kUTTarKellAm dhuritham irulO-kangaLilum 

ithu SariyennA-yUdhA sAkshiPU 
kATTiyathenthAm-ninne vetinjappOL 

SLeehAsThAnaththinupakaram hA! thU-ngichchAval! 
nithyamathAm jiivanu pakaram nithya-mathAmagni 

hAlEluyyA-kAKaNamavaneennum. 
 

kaththezhuthi peelAththosinnEvam-nija kAntha 
viDhi karththAKaLKaDhinAThan nee vi-Dhi cheyyunnOn 

viDhi cheyyaruthE-ninne viDhiPOnE! 
aKaikaLilAm-ninnAthmAvORththAl 

rakthappakayuNtAkAyvAn kazhukee-tuka nee-kai 
kayyAPA yUdhAyivaR mEl nilKa-TTA raktham 

hAlEluyyA nASamavarkkennum 
 
dankatapURvvam vanchakanAm yUdhA-chonnEvam 
svarggaththeennum hA! kashtam veeNEn-narakaththil 

muppathu veLLi-thanayanthan vilayAy 
AchAryaril ni-nnayyO njAn vAngi 

lOkaviDhiKAy peeTaththil snEhi-tharamarumpOL 
kashtam! njAn veRuthe nOkki nilKA-nitayAkum 

hAlEluyyA enthiha cheyyENtu. 
 

veLLidhinaththinnudhayaththil-jagathee-rakshakanAm 
dhEvADhipane kuriSiPA-navaru-thsukarAyi 

pRakR~thi viRachchu-bhUmithalam njeTTi 
pARa thakarnnu-kotumutikaL pathaRi 

kabaRukaL veeNtu mr~thanmArum-niRgga-tharAyeththi; 
nAThAthmajane krUSichcha-Sapthare nindhichchU 

hAlEluyyA-dhurithamavarKennum

ÕFÈçÏ! ÈàÏÄßµÀßÈX µá¿ßÜ¢_ÈßX ØíçÈÙ¢ 

ÈßX µâGVæAÜïÞ¢ ÆáøßÄ¢ §øáçÜÞ_µB{ßÜá¢ 

§Äá ÖøßæÏKÞ_ÏâÆÞ ØÞfßMâ 

µÞGßÏæÄLÞ¢_ÈßæK æÕ¿ß¾çMÞZ 

ÖïàÙÞØíÅÞÈJßÈáÉµø¢ ÙÞ! Äâ_BßºîÞÕW! 

ÈßÄcÎÄÞ¢ ¼ß§ÕÈá Éµø¢ ÈßÄc_ÎÄÞÎoß 

ÙÞçÜÜáÏîÞ_µÞAÃÎÕÈàKá¢. 

 

µæJÝáÄß ÉàÜÞæJÞØßçKÕ¢_Èß¼ µÞL 

ÕßÇß µVJÞAZAÇßÈÞÅX Èà Õß_Çß æºÏîáçKÞX 

ÕßÇß æºÏîøáçÄ_ÈßæK ÕßÇßçMÞçÈ! 

¥èAµ{ßÜÞ¢_ÈßKÞvÞçÕÞVJÞW 

øµíÄMµÏáIÞµÞÏíÕÞX µÝáµà_¿áµ Èà_èµ 

µÏîÞMÞ ÏâÆÞÏßÕV çÎW ÈßWA_GÞ øµíÄ¢ 

ÙÞçÜÜáÏîÞ ÈÞÖÎÕVæAKá¢ 

 

ÁC¿ÉâVÕî¢ ÕFµÈÞ¢ ÏâÆÞ_æºÞçKÕ¢ 

ØbVPJàKá¢ ÙÞ! µ×í¿¢ ÕàçÃX_ÈøµJßW 

ÎáMÄá æÕUß_ÄÈÏLX ÕßÜÏÞÏí 

¦ºÞøcøßW Èß_KçÏîÞ ¾ÞX ÕÞBß 

çÜÞµÕßÇßAÞÏí ÉàÀJßW ØíçÈÙß_ÄøÎøáçOÞZ 

µ×í¿¢! ¾ÞX æÕùáæÄ çÈÞAß ÈßWAÞ_Èß¿ÏÞµá¢ 

ÙÞçÜÜáÏîÞ ®LßÙ æºçÏîIá. 

 

æÕUßÆßÈJßKáÆÏJßW_¼·Äà_øfµÈÞ¢ 

çÆÕÞÇßÉæÈ µáøßÖßMÞ_ÈÕøá_ÄíØáµøÞÏß 

dÉµãÄß Õßùºîá_ÍâÎßÄÜ¢ æ¾Gß 

ÉÞù ÄµVKá_æµÞ¿áÎá¿ßµZ ÉÄùß 

µÌùáµZ ÕàIá dÎíÄzÞøá¢_ÈßVP_ÄøÞæÏJß; 

ÈÞÅÞv¼æÈ dµâÖßºî_ÖÉñæø Èßwßºîâ 

ÙÞçÜÜáÏîÞ_ÆáøßÄÎÕVæAKá¢  



 

 

First verse is taken from Friday Matins of the Holy Week 
 
 
 
 
 
 
 
Next two verses are taken from Friday 3rd Hour Prayers of the 
Holy Week 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Fourth verse is taken from Friday 9th Hour Prayers of the Holy 
Week

The people took the Living Son to Golgotha 
Where they nailed the hands of the Savior to the cross 
 They placed on Him – a crown made of throns 
 They pierced His hands – and made Him drink gall 
They pierced his side with a lance, as it is written 
And absolving blood and water flowed out from Him 
 Halleluyah – for all creation 
 
The First-Born of God who had fashioned creation 
Left Jerusalem at the Third Hour of Friday 
 They placed the Cross – upon the shoulders 
 Of the Savior – of all creation 
They sent Him to die on the cross on Golgotha 
Glory to Christ Who died and redeemed the whole world 
 Halleluyah – w’Halleluyah 
 
The Church saw hanging from the cross on Golgotha 
The Sun of Justice who illumines the whole world 
 She was saddened – to see His hands nailed 
 And how His side – was pierced by a lance 
She drew near to Him and she cried out to her Lord 
“All my children worship You who died to save us!” 
 Halleluyah – w’Halleluyah 
 
God ascended on the Cross and He tasted death 
He descended to She’ol, the place of the dead 
 He broke its doors – and gave Adam life 
 Restoring His – corrupted image 
He prepared a way from the tomb to Paradise 
That Adam’s sons who believed in His Res’rrection 
 Halleluyah – should walk in its light  



 

 

dhaivaththin jeevAthmajanAm-jagathee-pAlakane 
gOgulththAmEl skeePAyil-janasam-gham thUKi; 

kaNtakamakutam-thirumauliyil vachchu; 
kaikaL thaRachchiTTavar puLiveenjEki 

likhitham pOle piLarththi vilA-vayyO kunthaththAl 
gathilOkarkkaruLum neerum-niNavum pravahichchu 
hAlEluyyA-than kr~pa samsthuthyam 
 
jagatheeSilPiparAdhyasuthan veLLi-dhinE mUnnAm 
maNi nEraththu puRappeTTAn seeyO-nil ninnum 

sR~shtigaNaththin-rakshAdhAyakane 
gOgulththAyil skeeppA-yinmeethE 

nihanippAn than thoLinmEl skeePA-ye vachchAR 
sthuthi dhaivAthmaja, lOkaththe mR~thiyAl-kAththOnE 

hAlEluyyA-u-hAlEluyyA. 
 
sLeebAyin tharuvinmeethE lOka-ththinprabhayAm 
neethiyathAkum pakalOne thirusa-bha dhaRSichchAL 

muRivukaL kaimEl-ANi, vilAvinmEl 
chavaLamathum ka_NtaDhikam vyasanichchAL 

thirusaviDhaththilatuththEvam chonnA-LuththaramAy 
njangaLeyOrththu marichchathinAl njAnum-mamasutharum 

hAlEluyyA ninne vaNangunnu. 
 

mR~thiye ruchichchaan dhEvESan-SLeebA mElERi 
pAthALaKOTTa thakarththAn-mR~thalOkam pUki 

kathakukaLum che-mpOtAlumoppam 
azhakattOnA-mAdhAminu jeevan 

nalkiththannuthThAnaththe-nampitumAdhAmin 
suthaRyAnam cheyyENtOrA-kabaReennum paRudhees 

hAlEluyyA-pUkum vazhikATTi

èÆÕJßX ¼àÕÞv¼ÈÞ¢_¼·Äà_ÉÞÜµæÈ 

ç·Þ·áÜñíÄÞçÎW ØíµàMÞÏßW_¼ÈØ¢_¸¢ ÄâAß; 

µIµÎµá¿¢_ÄßøáÎìÜßÏßW Õºîá; 

èµµZ ÄùºîßGÕV Éá{ßÕàç¾µß 

Üß¶ßÄ¢ çÉÞæÜ Éß{VJß ÕßÜÞ_ÕçÏîÞ µáLJÞW 

·ÄßçÜÞµVAøá{á¢ Èàøá¢_ÈßÃÕá¢ dÉÕÙßºîá 

ÙÞçÜÜáÏîÞ_ÄX µãÉ Ø¢ØñáÄc¢ 

 

¼·ÄàÖßWMßÉøÞÆcØáÄX æÕUß_ÆßçÈ ÎâKÞ¢ 

ÎÃß çÈøJá ÉáùæMGÞX ØàçÏÞ_ÈßW ÈßKá¢ 

Øã×í¿ß·ÃJßX_øfÞÆÞÏµæÈ 

ç·Þ·áÜñíÄÞÏßW ØíµàMÞ_ÏßzàçÄ 

ÈßÙÈßMÞX ÄX æÄÞ{ßçzW ØíµàMÞ_æÏ ÕºîÞV 

ØñáÄß èÆÕÞv¼, çÜÞµæJ ÎãÄßÏÞW_µÞçJÞçÈ 

ÙÞçÜÜáÏîÞ_©_ÙÞçÜÜáÏîÞ. 

 

ØïàÌÞÏßX ÄøáÕßzàçÄ çÜÞµ_JßXdÉÍÏÞ¢ 

ÈàÄßÏÄÞµá¢ ÉµçÜÞæÈ ÄßøáØ_Í ÆVÖßºîÞZ 

ÎáùßÕáµZ èµçÎW_¦Ãß, ÕßÜÞÕßçzW 

ºÕ{ÎÄá¢ µ_IÇßµ¢ ÕcØÈßºîÞZ 

ÄßøáØÕßÇJßÜ¿áçJÕ¢ æºÞKÞ_{áJøÎÞÏí 

¾Bæ{çÏÞVJá ÎøßºîÄßÈÞW ¾ÞÈá¢_ÎÎØáÄøá¢ 

ÙÞçÜÜáÏîÞ ÈßæK ÕÃBáKá. 

 

ÎãÄßæÏ øáºßºîÞX çÆçÕÖX_ÖïàÌÞ çÎçÜùß 

ÉÞÄÞ{çAÞG ÄµVJÞX_ÎãÄçÜÞµ¢ Éâµß 

µÄµáµ{á¢ æº_çOÞ¿ÞÜáæÎÞM¢ 

¥ÝµçxÞÈÞ_ÎÞÆÞÎßÈá ¼àÕX 

ÈWµßJKáÄíÅÞÈæJ_ÈOß¿áÎÞÆÞÎßX 

ØáÄùcÞÈ¢ æºçÏîçIÞøÞ_µÌùàKá¢ ÉùáÆàØí 

ÙÞçÜÜáÏîÞ_Éâµá¢ ÕÝßµÞGß 

 

  



 

 

First verse is taken from Friday 9th Hour Prayers of the Holy 
Week 
 
 
 
 
 
 
Next two verses are taken from Friday The Exaltation of the 
Cross of the Holy Week 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Fourth verse is taken from Saturday Vespers of the Holy Week

Christ, the Son of God inclined His head on the Cross 
And entrusted His soul into His Father’s hands 
 Rocks broke open – and the tombs burst forth 
 All creation – was struck with terror! 
The wicked opened the side of the Son of God 
And from it flowed blood and water for forgiveness 
 Halleluyah – for all of the world! 
 
Atop the Cross, the Son of God gave up His soul 
He committed His spirit to His Father’s hands 
 The rocks were split – the tombs were opened 
 All creation – was truly amazed 
With the spear they pierced the side of the Son of God 
Blood and water flowed from Him for our forgiveness 
 Halleluyah – w’Halleluyah 
 
Christ, who descended from on high, is on the Cross 
The Bull the Jews slaughtered is laid on the altar 
 Come, O Gentiles – the people have fled 
 Rise up, O Church – Zion has fallen 
The table of the Bread of Life and the Chalice 
Has been established in you from the side of Christ! 
 Halleluyah – w’Halleluyah 
 
When the Sun of Justice descended from the cross 
The Church received Him and kissed His wounds and cried 
out: 
 “Lord, may She’ol – never consume You 
 Nor death have pow’r – over Your body! 
He told her, “O Holy Church, allow this to be 
For I will rise from the grave and all of my friends” 
 Halleluyah – “will rejoice in Me”  



 

 

jagatheenAThan dhaivasuthan-skeeppA-yinmEl 
mauli namichchAthmaththe than-pithR~pANiyilEki 

pARakaL keeRi-kallaRakaL viNtu 
sR~shtikaLellAm-AScharyam pUNtu 

dhaivasuthante vilAvayyO-yUdhanmAr cheenthi 
puNyam lOkaththinu nalkum-jalavum SRONithavum 

hAlEluyyA-pravahichchathilninnum 
 
veLLiyil munthiriyanthraththe-yUdhanmAR nATTi; 
veenjukuTichchillavaR vAzhvin-kula mardhdhichchiTTum 

pApaPiSaRAm-kATikuTichchayyO 
tharuvinmeethE-vAnavanandhanane 

kRUSichchathinAl yEruSalEm-santhathikaLkkavaRthan 
mESakaL keNiyAmennuLLoru-nibiyAm dhAveedhin 

hAlEluyyA-vachanam niRavERi. 
 
maSihAvAnil ninneththi-tharuvil kRUSithanAy 
yUdhanmAR konnoru kUttan-balipeeTE sThithanAy 
vannERituvin-jAthikaLE! sabhayE! 
ezhunnElKuka nee-seeyOn nipathichchu 
jeevanezhunnOraPaththin-mESayathum ninnil 
kaRththAvinte vilAvilni-nnUttiya kAAyum 
hAlEluyyA-sThithicheytheetunnu. 
 
sLeebAcchiRakeennum neethisuryan thANappOL 
vannethirEttuvraNatthin~mEl chumbi chchOthi saba 
 pAthALaththil - nAThApOkaruthE 
 nAshaththinnee - pumeyyAkaruthE 
viSwasthE chollaruthEvam pArtthAl njAn nithyan 
snEhetharAhLAdhikkunnu krooshi cchOrennil 
 hAlEluyyA - lajjitharAkunnu

¼·ÄàÈÞÅX èÆÕØáÄX_ØíµàMÞ_ÏßçzW 

ÎìÜß ÈÎßºîÞvæJ ÄX_ÉßÄãÉÞÃßÏßçÜµß 

ÉÞùµZ µàùß_µÜïùµZ ÕßIá 

Øã×í¿ßµæ{ÜïÞ¢_¦Öíºøc¢ ÉâIá 

èÆÕØáÄæa ÕßÜÞÕçÏîÞ_ÏâÆzÞV ºàLß 

ÉáÃc¢ çÜÞµJßÈá ÈWµá¢_¼ÜÕá¢ çdÖÞÃßÄÕá¢ 

ÙÞçÜÜáÏîÞ_dÉÕÙßºîÄßWÈßKá¢ 

 

æÕUßÏßW ÎáLßøßÏdLæJ_ÏâÆzÞV ÈÞGß; 

Õà¾áµáÀßºîßÜïÕV ÕÞÝbßX_µáÜ ÎVgßºîßGá¢ 

ÉÞÉMßÖùÞ¢_µÞÀßµáÀßºîçÏîÞ 

ÄøáÕßzàçÄ_ÕÞÈÕÈwÈæÈ 

dµâÖßºîÄßÈÞW çÏøáÖçÜ¢_ØLÄßµZAÕVÄX 

çÎÖµZ æµÃßÏÞæÎKáæUÞøá_ÈßÌßÏÞ¢ ÆÞÕàÆßX 

ÙÞçÜÜáÏîÞ_ÕºÈ¢ ÈßùçÕùß. 

 

ÎÖßÙÞÕÞÈßW ÈßæKJß_ÄøáÕßW dµâÖßÄÈÞÏí 

ÏâÆzÞV æµÞæKÞøá µâxX_ÌÜßÉàçÀ ØíÅßÄÈÞÏí 

ÕçKùß¿áÕßX_¼ÞÄßµç{! ØÍçÏ! 

®ÝáçKWAáµ Èà_ØàçÏÞX ÈßÉÄßºîá 

¼àÕæÈÝáçKÞøMJßX_çÎÖÏÄá¢ ÈßKßW 

µVJÞÕßæa ÕßÜÞÕßWÈß_KâxßÏ µÞ¦Ïá¢ 

ÙÞçÜÜáÏîÞ_ØíÅßÄßæºÏíÄà¿áKá. 

 

ØïàÌÞºîßùµàKá¢ ÈàÄßØáøcX ÄÞÃçMÞZ 

ÕæKÄßçøxádÕÃJßÈíçÎW ºáOß çºîÞÄß ØÌ 

 ÉÞÄÞ{JßW _ ÈÞÅÞçÉÞµøáçÄ 

 ÈÞ×JßKà _ ÉáæÎÏîÞµøáçÄ 

ÕßÖbçØñ æºÞÜïøáçÄÕ¢ ÉÞVJÞW ¾ÞX ÈßÄcX 

ØíçÈæÙÄøÞÙïÞÆßAáKá dµâ×ß çºîÞæøKßW 

 ÙÞçÜÜáÏîÞ _ Ü¼í¼ßÄøÞµáKá  



 

 

First verse is taken from Saturday Vespers of the Holy Week 
 
 
 
 
 
 
 
Next two verses are taken from Saturday Lilio (Night Vigil) 1st 
Watch of the Holy Week 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Fourth verse is taken from Resurrection Sunday Service

God descended to She’ol and he broke its gates 
Death shook as it heard His voice, and He plundered it! 
 Adam knelt down – and worshipped his Lord 
 All prophecies – were fulfilled in Christ 
Adam cried, “O Son of God, forgive me my faults 
May Your mercies come to me, Lord, for I have sinned” 
 Halleluyah – w’Halleluyah 
 
Who would not be amazed to see Him in She’ol 
The One who imprisoned and shacked death itself! 
 The Free One dwelt – with the departed 
 He descended – to raise them from death 
Praise Him who so humbled Himself for Adam’s sake 
Who transgressed the commandment and who had fallen 
 Halleluyah – Glory to the Lord! 
 
King David warned us what would happen to Zion 
Who had crucified her Lord and chose Barabbas: 
 “It’s foundations – will be uprooted 
 Within your house – no stone shall remain” 
She had hated the Father, Son, and the Spirit 
But with us may those above cry out “Praise You, Lord!” 
 Halleluyah – “For You chose Your Church! 
 
Peace be to those who are far and those who are near! 
Christ has risen from the tomb and joined the scattered 
 Thomas believed – Simon was strengthened 
 He removed grief – and sadness from them 
The assembly mourns and Caiphas has been shamed 
The Church and Mary and her friends offer praises 
 Halleluyah – w’Halleluyah  



 

 

 
pAthALtthin kOTTakaLe dhaivam DhuLicchu 
vannu thuRannAnuLaLaRakaLmaraNam bhramamArnnu 
 ezhinnEttAdhAm - vandhicchutayOne 
 nibithanmAr tha-nnupamakaL niRavERi 
ennapaRAdham dhaivasuthA neekki krupacheyka 
engane pApam cheythennOrtthayyO pathrunnEn 
 hAlEluyya - ennAdham chonnu 
 
svAthanthryaththin suthanAyOn pAthA-Lam thannil 
kabaRinnuLLil mR~thanePOlAya-thumAScharyam 

thUKappeTTAn-lOkam bhramamARnnu 
pAthALaththil-mR~thare uyaRppichchAn 

kalppana lamghichchathu mUlam mR~thi nE-riTTOnaam 
AdhAminnAy thANEttam pAtE-ttOn sthuthyan 

hAlEluyyA A vinayam sthuthyam. 
 
utayOne krUSil thUkki, baRabA-ye kaikkO- 
NtOLAmEruSalEminnADhA-ram neengi 

kallinmEl ka-llillAthAyitume- 
nnEvam chonnAn-dhAveedhaam mannan 

thrithvaththe dhvEshichchappOL prApi-kkum nASam 
sthOthram sabhaye kaikkoNtOnennE-vam vAnOr 

hAlEluyyA nammotu chERnnaaRkkum 
 
SlOmmO SlOmmO saviDhakarE dhurasThanmArE 
maSehA utThithanonnecchu chithaRippOyOre 
 thOmmASLeehA - viSwAsam pooNdu 
 sThiranAy SeemOn - mAlakhilam mAnjnju 
mauli maRacchu kayyAppA samgham kEzhunnu 
sabhayam maRiyAmum priyarum sthuthi pAteetunnu 
 hAlEluyyA-u-hAlEluyya

 
ÉÞÄÞZJßX çµÞGµæ{ èÆÕ¢ Çá{ßºîá 

ÕKá ÄáùKÞÈá{{ùµ{íÎøÃ¢ dÍÎÎÞVKá 

 ®ÝßçKxÞÆÞ¢ _ Õwßºîá¿çÏÞæÈ 

 ÈßÌßÄzÞV Ä_KáÉÎµZ ÈßùçÕùß 

®KÉùÞÆ¢ èÆÕØáÄÞ ÈàAß dµáÉæºÏíµ 

®BæÈ ÉÞÉ¢ æºÏíæÄçKÞVJçÏîÞ ÉdÄáçKX 

 ÙÞçÜÜáÏî _ ®KÞÆ¢ æºÞKá 

 
ØbÞÄdLcJßX ØáÄÈÞçÏÞX ÉÞÄÞ_{¢ ÄKßW 

µÌùßKáUßW ÎãÄæÈçMÞÜÞÏ_ÄáÎÞÖíºøc¢ 

ÄâAæMGÞX_çÜÞµ¢ dÍÎÎÞVKá 

ÉÞÄÞ{JßW_ÎãÄæø ©ÏVMßºîÞX 

µWMÈ Ü¢¸ßºîÄá ÎâÜ¢ ÎãÄß çÈ_øßçGÞÈÞ¢ 

¦ÆÞÎßKÞÏí ÄÞçÃx¢ ÉÞç¿_çxÞX ØñáÄcX 

ÙÞçÜÜáÏîÞ ¦ ÕßÈÏ¢ ØñáÄc¢. 

 

©¿çÏÞæÈ dµâÖßW ÄâAß, ÌùÌÞ_æÏ èµçAÞ_ 

çIÞ{ÞçÎøáÖçÜÎßKÞÇÞ_ø¢ ÈàBß 

µÜïßçzW µ_ÜïßÜïÞÄÞÏß¿áæÎ_ 

çKÕ¢ æºÞKÞX_ÆÞÕàÆÞ¢ ÎKX 

dÄßÄbæJ çÆb×ßºîçMÞZ dÉÞÉß_Aá¢ ÈÞÖ¢ 

çØñÞdÄ¢ ØÍæÏ èµæAÞçIÞæÈçK_Õ¢ ÕÞçÈÞV 

ÙÞçÜÜáÏîÞ ÈæNÞ¿á çºVKÞVAá¢ 

 
ÖíçÜÞçNÞ ÖíçÜÞçNÞ ØÕßÇµçø ÆáøØíÅzÞçø 

ÎæÖÙÞ ©jßÄæÈÞæKºîá ºßÄùßçMÞçÏÞæø 

 çÄÞNÞÖïàÙÞ _ ÕßÖbÞØ¢ ÉâÃíÁá 

 ØíÅßøÈÞÏí ÖàçÎÞX _ ÎÞÜ¶ßÜ¢ ÎÞEá 

ÎìÜß Îùºîá µÏîÞMÞ Ø¢¸¢ çµÝáKá 

ØÍÏ¢ ÎùßÏÞÎá¢ dÉßÏøá¢ ØñáÄß ÉÞ¿à¿áKá 

 ÙÞçÜÜáÏîÞ_©_ÙÞçÜÜáÏî  



 

 

First verse is taken from Resurrection Sunday Service 
 
 
 
 
 
 
 
Next three verses are taken from the Men’s Funeral Service 
(applicable for use at Female’s Service also)

Christ spoke to His disciples in the Upper Room 
And He said, “Peace be with you, my belov’ed ones 
 He removed grief – and sadness from them 
 He gave them peace – and tranquility 
“This peace will be with you throughout the day and night 
And by it you will be kept from the evil one.” 
 Halleluyah – w’Halleluyah 
 
How bitter it is for one to taste the cup of death 
How bitter, terrible and hard is that moment 
 When the angel – says unto the soul 
 “Come let us go – for your Lord seeks you” 
With tears streaming down his cheeks the body tells the soul 
“Remain in peace ‘til the day of Resurrection” 
 Halleluyah – w’Halleluyah 
 
The soul says to the body, “I lived as a nomad 
The master of the house sent – a notice to me 
 Which stated this – “You cannot stay here 
 You must leave now – and vacate this house” 
“Remain in peace, O Body – O my temp’ral home 
O fair house, I dwelt in you – as long as God willed” 
 Halleluyah – w’Halleluyah 
 
O Son of God, you supplied me for the journey 
O Sustainer, you fed me when I was hungry 
 May the fragrance – of Your Flesh and Blood 
 Rising from me – keep the fire away 
May the baptism become a ship that does not sink 
And at the Resurrection may I see Your mercy 
 Halleluyah – w’Halleluyah  



 

 

utThAnadhinE sauDhatthil kalppicchAn nAThan 
SishyanmArotu valsalarE SlOmmO ennEvam 
 azhalum vyaThayum - pAtE mAyicchu 
 Samamodu SAnthi - nalkee paripoorNNam 
aruLiccheythAn ningaLili SlOmmO vAzhaTTe 
dhushtanil ninnum rakshitharA mathinAl DhinarAthram 
 hAlEluyyA-u-hAlEluyya 
 
nukarunnOnu katum kaypA Nee maraNakkA-sA 
varika javam pOkA mutayOn - ninnEyArA-yu- 
 nnennathmAvO - tA dhoothan chollum 
 nEram pAram - ghOram khEdhakaram 
kaNNeer kaviLilozhokkikko-ndAthmAvO-thunnu 
SanthiyotutThAnatthOLam-thanuvE nivasikka 
 hAlEluyyA-u-hAlEluyyA 
 
njAn vaidhESekanennEvam chonneetunnA-thmam 
ALveeTTutayOn viTTathinAl nil~pAn tharamilla 
 prEshithanennO - tEvam bhAshecchu 
 AlayavAsam - kaivetiyuka varika 
kartthAvaruLiyanALvareyum njAn mEviyathA-kum 
mOhana naSwaramandhiramE vAzhka Subham me-yyE 
 hAlEluyyA-u-hAlEluyyA 
 
dhaivasuthA vazhiyAthrayilen pAThEyam neeyAm 
jagatheepOshakanE paSiyil neeyenneppOtti 
 njAneriyaruthE - nin thanuruDhirangaL 
 enthanuveennum - vAsana veeSumbOL 
mAmOdheesayenekkOrtthAl mungAtthorunau-ka 
nAThA ninkrupa kANaNamE njAnutTAnatthil 
 hAlEluyyA-u-hAlEluyyA

©jÞÈÆßçÈ ØìÇJßW µWMßºîÞX ÈÞÅX 

Öß×czÞæøÞ¿á ÕrÜçø ÖíçÜÞçNÞ ®çKÕ¢ 

 ¥ÝÜá¢ ÕcÅÏá¢ _ ÉÞç¿ ÎÞÏßºîá 

 ÖÎæÎÞÁá ÖÞLß _ ÈWµà ÉøßÉâVH¢ 

¥øá{ßæºîÏíÄÞX ÈßB{ßÜß ÖíçÜÞçNÞ ÕÞÝæG 

Æá×í¿ÈßW ÈßKá¢ øfßÄøÞ ÎÄßÈÞW ÇßÈøÞdÄ¢ 

 ÙÞçÜÜáÏîÞ_©_ÙÞçÜÜáÏî 

 
ÈáµøáçKÞÈá µ¿á¢ µÏíÉÞ Ãà ÎøÃAÞ_ØÞ 

Õøßµ ¼Õ¢ çÉÞµÞ Îá¿çÏÞX _ ÈßçKÏÞøÞ_Ïá_ 

 æKKvÞçÕÞ _ ¿Þ ÆâÄX æºÞÜïá¢ 

 çÈø¢ ÉÞø¢ _ ç¸Þø¢ ç¶Æµø¢ 

µHàV µÕß{ßæÜÞæÝÞAßæAÞ_XÁÞvÞçÕÞ_ÄáKá 

ÖLßæÏÞ¿ájÞÈçJÞ{¢_ÄÈáçÕ ÈßÕØßA 

 ÙÞçÜÜáÏîÞ_©_ÙÞçÜÜáÏîÞ 

 

¾ÞX èÕçÆæÖµæÈçKÕ¢ æºÞKà¿áKÞ_v¢ 

¦ZÕàGá¿çÏÞX ÕßGÄßÈÞW ÈßÜíÉÞX ÄøÎßÜï 

 çdÉ×ßÄæÈçKÞ _ ç¿Õ¢ ÍÞæ×ºîá 

 ¦ÜÏÕÞØ¢ _ èµæÕ¿ßÏáµ Õøßµ 

µVJÞÕøá{ßÏÈÞZÕæøÏá¢ ¾ÞX çÎÕßÏÄÞ_µá¢ 

çÎÞÙÈ ÈÖbøÎwßøçÎ ÕÞÝíµ ÖáÍ¢ æÎ_çÏî 

 ÙÞçÜÜáÏîÞ_©_ÙÞçÜÜáÏîÞ 

 

èÆÕØáÄÞ ÕÝßÏÞdÄÏßæÜX ÉÞçÅÏ¢ ÈàÏÞ¢ 

¼·ÄàçÉÞ×µçÈ ÉÖßÏßW ÈàæÏæKçMÞxß 

 ¾ÞæÈøßÏøáçÄ _ ÈßX ÄÈáøáÇßøBZ 

 ®LÈáÕàKá¢ _ ÕÞØÈ ÕàÖáçOÞZ 

ÎÞçÎÞÆàØæÏæÈçAÞVJÞW ÎáBÞæJÞøáÈì_µ 

ÈÞÅÞ ÈßdCáÉ µÞÃÃçÎ ¾ÞÈá¿íÀÞÈJßW 

 ÙÞçÜÜáÏîÞ_©_ÙÞçÜÜáÏîÞ   



 

 

First verse is taken from the Men’s Funeral Service (applicable 
for use at Female’s Funeral Service also) 
 
 
 
 
 
 
Next three verses are taken from Sunday Vespers

As they separate the soul says to the body: 
What use are my possessions? What good are they now? 
 For if I had – done good works in life 
 They would help me – to face my judgement 
Now I leave my house and things to those who remain 
And go to give an account before the Lord’s throne 
 Halleluyah – of all I have done! 
 
The scent of Chrism, O Lord, rises from Your wounds 
Your lips are like the threads of the finest scarlet 
 I sought you and – guards surrounded me 
 From them I ran – unto Golgotha 
There I saw Your side pierced and Your blood flowing out 
Astonished, I cried, “Glory – to You for You have” 
 Halleluyah – “saved us by Your Cross 
 
Your beauty, O Son of God has enchanted me 
How shall I ever find the words to sing to You? 
 On high You sit – at the Father’s right 
 In the depths You – were between two thieves 
Your grave is laid in She’ol – Your throne in heaven 
In the heights and depths, the mean and Watchers cry out: 
 Halleluyah – “Glory to You, Lord!” 
 
Lord, remember and grant rest to our departed 
Who put You on in baptism and received You 
 From the altar – they ate Your body 
 And drank from the – cup of salvation 
May they rejoice in the Kingdom with Abraham 
And at Your right hand may they cry, “Glory to You” 
 Halleluyah – Grant them rest, O Lord!  



 

 

vErpAtin vELayilAthmam meyyOturache-yyu- 
nenthupakAramenekkEkum DhanasambAdhya-ngaL 
 viDhinilayatthil - chOdhikkum sukyatham 
 cheythennAkil - falamuLavAyEne 
vAsasThalavum Dhanavum njA-nutamasTharkkE-ki 
bheekarasimhAsana saviDham pOkunnEne-nte 
 hAlEluyya - cheythikaLaRiyippAn 
 
nin muRivukaLEttEn mU-ROn maNamen naaThA! 
nin aDharangaLahO paTTin- nUlOtoththuLLU 

kANmaan vannO-nenne bhataR chutti 
gOgulththaayi-kkavare viTTOti, 

ninmaaRvvu thuRannum, raktham-vaarnnum kaNtEn njaan 
kuriSaalatiyaare kaaKum-naaThannaay sthOthram 

hAlEluyyA-aTTahasikkunnEn. 
 
enne mayakki nin nal sau-ndharyA-ScharyangaL 
ninsthuthi dhaivasuthA pAtaan-svaramivanillonnum 

pithR~valamAy ninne-kaNtEn mElil 
kaLLanmAr than itayilumazhaththil 

nin Sayya marichchOr madhDhyE-svarggam nin peeTam 
eeRayar mElum narar keezhum-naathhannaay sthOthram 

haalEluyyA-aTTahasikkunnu. 
 
njangaL than mR~thare neeyOr-ththEkeetaakASvAsam. 
chaarththi snaanE madhbahAyil ninne uL-KoNtOr 

nin SudhDhaSaree-raththe bhakshichch~ 
nin rakthakkA-sA pAnam cheythOr 

abaRAhAththOtu nin rAjya-ththAnandhichchArththum, 
nin valamaay ninnum, ninne sthOthram cheyyENam. 
hAlEluyyA-nalkeetaaSvAsam.

çÕVÉÞ¿ßX çÕ{ÏßÜÞv¢ æÎçÏîÞ¿áøæº_Ïîá_ 

æÈLáÉµÞøæÎæÈçAµá¢ ÇÈØOÞÆc_BZ 

 ÕßÇßÈßÜÏJßW _ çºÞÆßAá¢ ØáµcÄ¢ 

 æºÏíæÄKÞµßW _ ËÜÎá{ÕÞçÏæÈ 

ÕÞØØíÅÜÕá¢ ÇÈÕá¢ ¾Þ_Èá¿ÎØíÅVçA_µß 

ÍàµøØß¢ÙÞØÈ ØÕßÇ¢ çÉÞµáçKæÈ_æa 

 ÙÞçÜÜáÏî _ æºÏíÄßµ{ùßÏßMÞn 

 
ÈßX ÎáùßÕáµç{çxX Îâ_çùÞX ÎÃæÎX ÈÞÅÞ! 

ÈßX ¥ÇøB{çÙÞ ÉGßX_ ÈâçÜÞæ¿ÞJáUâ 

µÞpÞX ÕçKÞ_æÈæK Í¿V ºáxß 

ç·Þ·áÜñíÄÞÏß_AÕæø ÕßçGÞ¿ß, 

ÈßzÞVÕîá ÄáùKá¢, øµíÄ¢_ÕÞVKá¢ µçIX ¾ÞX 

µáøßÖÞÜ¿ßÏÞæø µÞAá¢_ÈÞÅKÞÏí çØñÞdÄ¢ 

ÙÞçÜÜáÏîÞ_¥GÙØßAáçKX. 

 

®æK ÎÏAß ÈßX ÈW Øì_wøcÞ_ÖíºøcBZ 

ÈßXØñáÄß èÆÕØáÄÞ ÉÞ¿ÞX_ ØbøÎßÕÈßæÜïÞKá¢ 

ÉßÄãÕÜÎÞÏí ÈßæK_µçIX çÎÜßW 

µUzÞV ÄX §¿ÏßÜáÎÝJßW 

ÈßX ÖÏî ÎøßçºîÞV Îçic_ØbVP¢ ÈßX ÉàÀ¢ 

¨ùÏV çÎÜá¢ ÈøV µàÝá¢_ÈÞÅKÞÏí çØñÞdÄ¢ 

ÙÞçÜÜáÏîÞ_¥GÙØßAáKá. 

 

¾BZ ÄX ÎãÄæø ÈàçÏÞV_çJµà¿ÞµÞÖbÞØ¢. 

ºÞVJß ØíÈÞçÈ ÎÆíÌÙÞÏßW ÈßæK ©Z_æAÞçIÞV 

ÈßX ÖáiÖøà_øæJ Ífßºîí 

ÈßX øµíÄAÞ_ØÞ ÉÞÈ¢ æºÏíçÄÞV 

¥ÌùÞÙÞçJÞ¿á ÈßX øÞ¼c_JÞÈwßºîÞVJá¢, 

ÈßX ÕÜÎÞÏí ÈßKá¢, ÈßæK çØñÞdÄ¢ æºçÏîÃ¢. 

ÙÞçÜÜáÏîÞ_ÈWµà¿ÞÖbÞØ¢.



 

 

SECTION II – BOUTHO OF MOR JACOB 
 
History of St. Jacob of Sarug: 
 
Considered one of the great poets of the Syriac Church, St. Jacob of Sarug attracted the attention of his countrymen by his piety and 
his literay gifts. He began composing a long series of metrical homilies on religious themes. He was ordained as a Bishop at the age of 
69 in the year 519 AD. St. Jacob fought against various early heresies of the early Church, and his homilies through his very poetic 
touch became popular among the people. He is designated as the Harp of the Holy Spirit. 



 

 

Hymns used following the Bou’tho of St Jacob (Mor Jacob) structure have the same pattern – 12 syllables per line. The poetic 
structure of these hymns, are also expounded on by the various ways they can be sung. Over 16 regular tones exist for the Bou’tho of 
Mor Jacob with 8 Tones followed by 8 Variations or “Shuholofo’s”. In addition, there are tones specific to particular days of the week 
as used in the Shehimo Book of Common Prayers. The hymns in the following pages in this section can all be sung in the various 
tones, and also illustrate the rich theology and practice of the Orthodox Faith.



 

 

Taken from Monday Vespers of the Shehimo Book of Common 
Prayers (Theme of Repentance - Evening) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Taken from Monday Night Vigil Prayers of Shehimo Book of 
Common Prayers (Intercession to St. Mary)

O Lord, our Lord we call to You, come to our aid 
Hear our requests and have mercy upon our souls 
In the evening when the sun’s light sets upon earth 
May I be enlightened to praise Your creation 
Son of God may Your word be a lamp to my feet 
And in place of the sun may I walk by its light 
In the evening offer thanks and pure pray’r in love 
Instead of all sacrifices and burnt off’rings 
The one who possess a mouth and word and tongue 
Ought to give thanks for the creatures, which are silent 
The evening has placed me in the watch of the night 
Lord, be the sun by which I walk in the evening 
 
O bless’ed one, may your pray’rs be with us always 
May the Lord hear your pray’rs and have mercy on us 
The bless’d virgin called me that I should speak of her 
Let us cleanse our ears that her story be honored 
Second heaven, in your bosom the Lord rested 
And came forth to drive away darkness from the earth 
Daughter of the poor, you were the mother of God 
And gave wealth to the world in need that it might live 
Ship, you carried the treasures of the father’s house 
And came and poured out your wealth on our barren earth 
By the pray’r of her who carried you for nine months 
O Son of God, remove from us the scourge of wrath 



 

 

Put Manglish Verses Here… Put Malayalam Verses Here…  



 

 

Taken from Tuesday Vespers of the Shehimo Book of Common 
Prayers (Theme of Repentance – Evening) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Taken from Tuesday Night Vigil Prayers of Shehimo Book of 
Common Prayers (Intercession to St. Mary)

O Lord, our Lord we call to You come to our aid 
Hear our requests and have mercy upon our souls 
When the Son of God comes at the second coming 
It will not be by the Cross as it was in the 
First coming when he came as a sacrifice but 
He will come to pass judgment when He comes again 
He will try the world like gold in a crucible 
And the fi’re will burn any impurity 
Be fearful my brethren when the Son of God comes 
Let us hasten to take refuge in repentance 
Christ before whom my imperfections are revealed 
In the hour when You judge me O Lord have mercy 
 
O bless’ed one may your pray’rs be with us always 
May the Lord hear your pray’rs and have mercy on us 
Who is this virgin who stands above the whole world 
And will not suffer darkness to rule over it? 
It is Mary, who in her person is like day 
And when she speaks, the sun rises forth from her lips 
May that veil which shed light on the pathway of earth 
Make intercession and offer pray’rs before God 
She proclaims to her Lord and her Son and her God 
“Have mercy on the world for which You endured death!” 
By the pray’r of her who carried you for nine months 
O Son of God, remove from us the scourge of wrath 



 

 

Manglish here… Malayalam here…  



 

 

Taken from Wednesday Vespers of the Shehimo Book of 
Common Prayers (Intercession to St. Mary, Saints, and the 
Faithful Departed) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Taken from Wednesday Night Vigil Prayers of Shehimo Book 
of Common Prayers (Intercession to St. Mary)

Make us share Lord, in Your mother’s and saints’ mem’ry 
By their pray’rs have mercy on us and on our dead 
We beseech you Mary the Daughter of David 
You have freedom to approach the King of all kings 
We beseech you, Virgin Mary pearl without flaw 
To intercede with that fruit, which came forth from you 
Take courage O Departed who dwell in the tombs 
There is Good News: the resurrection has drawn near 
The Word, which formed you in the womb will call on you 
And will raise up your bodies without corruption 
May mem’ry be made in heaven and in the Church 
Of the Virgin, saints, and the faithful departed 
 
O bless’ed one, may your pray’rs be with us always 
May the Lord hear your pray’rs and have mercy on us 
A watcher descended when Mary was at pray’r 
And gave to her the greeting of peace sent by God 
The fiery one said to her, “Peace be unto you 
You shall conceive a son in your virginity”. 
The watcher said, “Be not troubled, full of beauty, 
The Lord is pleased that you should bear His only Son 
Behold, you shall receive a wond’rous conception 
And shall bring forth a child whose kingdom has no end 
By the pray’r of her who carried you for nine months 
O Son of God, remove from us the scourge of wrath 



 

 

Manglish here… Malayalam here…  



 

 

Taken from Wednesday Matins of Shehimo Book of Common 
Prayers (Intercession to St. Mary) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Taken from Wednesday 3rd Hour of the Shehimo Book of 
Common Prayers (Intercession to St. Mary)

Make us share, Lord in Your mother’s and saints’ mem’ry 
By their pray’rs have mercy on us and on our dead 
Bless’ed are You Mary for you were prefigured 
Myster’iously by the ark, which Moses fashioned 
In the ark were Tablets of Law written by God 
But, in You Mary was the Bread of Life in Truth 
Bless’ed are the dead who have slept and rest in peace 
The flesh of the Son rests within them as a pledge 
He will cast down the walls of She’ol for the dead 
They will hear His voice and go with haste to meet Him 
Son born in the flesh from the daughter of David 
Pour Your mercy upon Your flock in abundance 
 
May your pray’r be with us always O Bless’ed One 
May the Lord hear your pray’rs and have mercy on us 
With awe I speak of Mary, the earthly daughter 
I wonder at the height to which she ascended 
Grace made the Son descend to her; she found favor 
As to become the Mother of the Son of God 
In whom shall I dwell but in the meek and humble 
He dwelt in her who was the most humble of all 
For no one was ever so humble as Mary 
And none was ever so exalted as she was 
By the pray’rs of her who carried You for nine months 
O Son of God remove from us the scourge of wrath 



 

 

Manglish here… Malayalam here…  



 

 

Taken from Thursday 3rd Hour of the Shehimo Book of 
Common Prayers (Theme of Repentance) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Taken from Friday Vespers of the Shehimo Book of Common 
Prayers (Intercession to St. Mary, Saints, and Faithful 
Departed)

O Lord, our Lord, we call to You, come to our aid 
Hear our requests and have mercy upon our souls 
I long for Your pardon that it may come to me 
Give me tears to beg for mercy while I have time 
When the day ends, the shadows of death surround me 
Be to me, O Lord, a sun; let me see Your light 
Let me not confront my death outside Your vineyard 
O Good One, accept the hour of my repentance 
My end has come while I have labored at vain things 
At the end of my life, grant that I may be Yours 
Anaswer, O Lord! Answer, O Lord! And have mercy! 
Turn the hearts of the sons of men to repentance. 
 
Make us share Lord in the mem’ry of Your mother 
And of Your saints by their pray’rs have mercy on us 
How fair is the day of mem’ry of the bless’ed 
Virgin Mary who became the Mother of God 
By her pray’rs may the Lord remove the rod of wrath 
From every place, which honors her feast  day in faith 
How fair is the hope, which our Lord gave to the dead 
In She’ol when He lay down like them beside them 
O Death is slain! Rise and come forth you dead ones from 
Within the grave sing praise to Him who raised you up 
Above in heav’n and here in the church on the earth 
Make good mem’ry of Your mother, saints and the dead 



 

 

Manglish here…. Malayalam here…  



 

 

Taken from Friday Compline Prayers of the Shehimo Book of 
Common Prayers (Theme of Repentance) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Taken from Friday Night Vigil Prayers of the Shehimo Book of 
Common Prayers (Intercession to St. Mary)

O Lord, our Lord, we call to You come to our aid 
Hear our requests and have mercy upon our souls 
Adam instructed his children of what reason 
He and Eve were called to depart from Paradise 
He spoke to them of his former authority 
And of his fall and his exile when he was shamed 
It is not fitting for the foot that ran to the 
Tree to tread the holy place when it is not clean 
It is not right for the hand that plucked the fruit in 
Eden to wave over the off’ring of the Lord 
Christ who came and walked on the earth and uprooted 
Its thorns by You Adam returned to Paradise 
 
O bless’ed one, may your pray’rs be with us always 
May the Lord hear your pray’rs and have mercy on us 
You bore, embraced, and cherished like a little child 
The hero of the worlds who bears earth by gesture 
Bless’ed are you, for from you came forth the Savior 
Who in his zeal bound Satan who held us captive 
Glory to the Most High, who departed the heights 
And in humility dwelt in a humble girl 
Good One, who exalts the mem’ry of Your mother 
Have pity on those who honor her festival 
By the pray’r of her who carried You for nine months 
O Son of God, remove from us the scourge of wrath 



 

 

Manglish here… Malayalam here…  



 

 

Taken from Friday Night Vigil Prayers of the Shehimo Book of 
Common Prayers (Theme of The Cross) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Taken from Friday Night Vigil Prayers of the Shehimo Book of 
Common Prayers (Intercession to St. Mary, Saints & Martyrs; 
the Cross)

Son who by Your Cross delivered the Church from sin 
Grant her Your peace and keep her children by the Cross 
The rabbi stood and girded himself at the site 
And dug and found three crosses which lay together 
The mother of the king was sad because of this 
For she did not know which was the cross of her Lord 
The rabbi, Judas, said to her, “Do not be grieved 
For the Lord lives who will show you which is His cross” 
The Father was pleased to show you the Cross of light 
By means of a dead young man who was brought along 
When they placed them one after the other on him 
The people cried, “Living Cross, show us your pow’er” 
The dead young man saw the Cross of light and rose up 
All who saw gave glory to Him who raised him up 
By the mercy you showed to the thief on the right 
Son of God, have compassion and mercy on us 
 
Make us share Lord in the mem’ry of Your mother 
And of Your saints; by their pray’rs have mercy on us 
The martyrs’ death confounded the crucifiers 
For by their death, the Cross showed its pow’er from God 
When people laid down their lives because of the cross 
Earth saw the pow’r of Him who had been crucified 
When the King mounted the Cross, salvation appeared 
And awakened the captives who were drowned in sleep 
He called out to the dead, “Proceed forth from the grave 
See my salvation, for I died that you might live” 
There in heaven and in the Church here on the earth 
Remember Your mother and saints and all the dead 



 

 

Manglish here… Malayalam here…  



 

 

Combination taken from Friday Matins and 3rd Hour Prayers of 
the Shehimo Book of Common Prayers (Theme of The Cross)

Son who by Your Cross delivered the Church from sin 
Grant her Your peace and keep her children by Your Cross 
The wood of the Cross went up from Jerusalem 
And was honored in all places through which it passed 
The King Constantine heard that the Cross had arrived 
He took his army with him and went to meet it 
His mother Queen Helen wrote a letter to him: 
“Behold, the Cross has arrived. Rise and receive it” 
He took with him the high priests and the reverend priests 
That he might honor and adore it with reverence 
Son of God in whose Cross the creation rejoiced 
Let my mind rejoice in the precious Cross of light 
As You have made me worthy to speak of the Cross 
Make Your Church worthy of the marriage feast of life 
Great Savior, who saved your Church from e’rror and death 
Save me in my weakness on the day of judgment 
On this festival, we assemble at Your Cross 
On that day, may I see Your mercy and praise You 
By the mercy You showed to the thief on the right 
Son of God, have compassion and mercy on us  



 

 

Manglish here… Malayalam here…  



 

 

Taken from Saturday Vespers of the Shehimo Book of 
Common Prayers (Theme of Death) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Taken from Saturday Compline Prayers of the Shehimo Book 
of Common Prayers (Theme of Repentance)

O Lord, give rest to Your servants among the just 
In that kingdom, which has no end among the saints 
All who enter this evil world are worn out by 
It and those who love it are not allowed to stay 
Like citizens and heirs they labor in the world 
But like nomads and pilgrims, they depart from it 
In the days of their life men command, as if God 
But at the time of their end they all die like beasts 
Yesterday they were proud kings exalted with pow’r 
Today they are dead, fallen, cast down and wretch’ed 
Christ, who prayed that the cup of death might pass from You 
Make to pass from us the cup of the second death 
 
O Lord, our Lord we call to You come to our aid 
Hear our requests and have mercy upon our souls 
Woe to the earth when the last day shall come and when 
It shall be corrupted by sin and defilement 
The earth will cry out like a mother who gives birth 
And when wars and disasters rise she will collapse 
The world will cease from sacrifice and service in- 
Stead greed and love of money shall prevail on earth 
In the last days nation shall rise against nation 
And the towns and cities shall be devasted 
Lord, care for the churches and monasteries for 
The day is near when Your praise shall cease within them 



 

 

Manglish here… Malayalam here…  



 

 

Taken from Saturday Night Vigil Prayers of the Shehimo Book 
of Common Prayers (Intercession to St. Mary) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Taken from Qyomtho Vespers (Theme of Resurrection)

O bless’ed one, may your pray’rs be with us always 
May the Lord hear your pray’rs and have mercy on us 
Come, you who have discernment, and with love and faith 
Let us honor the festival of the virgin 
With watching and unceasing standing at pray’er 
A double reward awaits those who honor her 
May he who strengthened you, strengthen our assembly 
May He call us to the marriage chamber of light 
May the Lord remember the living and the dead 
Who have honored your festival and seek your pray’rs 
By the pray’r of her who carried You for nine months 
O Son of God, remove from us the scourge of wrath 
 
Son, who by Your resurrection redeemed Your Church 
By it grant her and her children Your peace, O Lord 
May Your peace stand guard at the corners of the Church 
May Your love be a high fortress that protects her 
O Lord, may Your peace guard her doors with diligence 
May all those who come and cross its threshold find peace 
Praise to the Father, who built His Church and guards it 
Worship to the Son whose death made a feast for her 
Thanks be to the Spirit who gathers and fills her 
With praises from all people to the risen Son 
Grant Your peace, which reconciled both heaven and earth 
To Your Church and keep her by Your Resurrection 



 

 

Manglish here… Malayalam here…  



 

 

Combination taken from Qyomtho Night Vigil and Matins 
(Theme of Resurrection) 

Son, who raised and delivered Your Church from err’or 
Grant her Your peace by Your bless’ed resurrection 
The legions of light rose in honor of the King 
Gabr’I’el’s company exulted before Him 
The assembly on high came to see the Watcher 
Who slept, awoke, and rose up at His own pleasure 
Glory to the Hidden One who revealed Himself 
Who suffered and died in the flesh and rose from death 
The living and the departed shall confess You 
And Your Father above and Your Holy Spirit 
When the hero slept on the Cross and trampled death 
After three days, His sleep left and He rose strengthened 
While He slept for three days His burden was lightened 
From His labor He awoke without corruption 
When He came forth, His forefather, David saw Him 
And touched the strings of his harp to sing prophecy: 
“He awoke like a warrior who shook of his wine 
And struck His foes and delivered His friends who mourned” 
Grant Your peace, which reconciled both heaven and earth 
To Your Church and keep her by Your resurrection 



 

 

Manglish here… Malayalam here…  



 

 

Taken from the Anointing of the Sick Service (Modified from 
the original service to make it applicable for General Use – 
Changed instances of “his/her” and “this soul” to “our souls”; 
Malayalam remains as is)

O Lord, our Lord, we call to you, come to our aid 
Hear our request and have mercy upon our souls 
O Lord, our Lord of the watchers and the angels 
Hear our request and have mercy upon our souls 
Our soul which is sick begs You to come and visit 
So that we may stand forever in Your service 
After You healed the mother-in-law of Simon 
She stood and served You for You restored her to health 
As You held her by the hand and healed her illness 
Be mindful of our souls and keep us from all harm 
Visit our souls like You did to the sick woman 
That we may rise up and openly serve Your Word 
Sin is like sickness which torments the unhealthy 
Physician, who treats freely, give Your medicine 
Our sins torment our souls like the sinful woman’s 
Anoint us, Wise Physician, with Your healing oil 
Our soul glorifies You for You glorified it 
It has forgotten its pain and acquired Your strength 
Praise to You O Good and Merciful Physician 
And to Your Father who sent You and Your Spirit 
Answer, O Lord! Answer, O Lord, and have mercy 
Turn the hearts of the sons of men to repentance  



 

 

utayOn naaThaa kEzhunnuthavikkettheetENam 
praartThana kETTiTTaathmaakkaLilanpuNtaakENam 
dhEvaa naaThaa eeREdhoothanmaar than naaThaa 
paartThana kETTiTTaathaakkaLilanpuNtaakENam 
nee chenneetaan rOgaartthaathmam yaachikkunnu 
ninsEvaykkaay nilppaanathine dharSikkENam 
SeemOn thanmaathaavinnaarOgyam nee nalki 
saukhyam praapicchangE SuSrushippaan ninnaaL 
nee kaineeTTeeTTaarOgatthe rODhicchallo 
s~nEhatthaaleeyaathmatthe nee thaangeetENam 
saukhyam praapicchOLennONam veLivaay ninne 
suviSEshippaneeyaathmatthe dharSikkENam 
meyyErOgam pOlaathmatthe paapam chutti 
saukhyam nEtaanaushaDha dhaanam cheyyukavaidhyaa 
vESyaykkoppam paapam mardhdhichchOraathmatthe 
kaattheetENam vij~nja nee ninnaushaDhamEki 
vEdhana neengippaaramveeryam sambraapicchO- 
raathmaavangEyen kartthaavE s~thOthram cheyyum 
nal vaidhyaa kaaruNyaambDhe ninne viTTOnaam 
thaathannum Roohaaykkum s~thOthram kR~pa cheyyENam 
dhEvaa dhEvaa uttharamaruLikkaaruNyam che- 
ythEkeetENam manujaathmaakkaLkkanuthaapam nee

©¿çÏÞX ÈÞÅÞ çµÝáKáÄÕßæAJàç¿Ã¢ 

dÉÞVjÈ çµGßGÞvÞA{ßÜXÉáIÞçµÃ¢ 

çÆÕÞ ÈÞÅÞ ¨çùÆâÄzÞV ÄX ÈÞÅÞ 

ÉÞVjÈ çµGßGÞÄÞA{ßÜXÉáIÞçµÃ¢ 

Èà æºKà¿ÞX çøÞ·ÞVJÞv¢ ÏÞºßAáKá 

ÈßXçØÕÏíAÞÏí ÈßWMÞÈÄßæÈ ÆVÖßçAÃ¢ 

ÖàçÎÞX ÄzÞÄÞÕßKÞçøÞ·c¢ Èà ÈWµß 

Øì¶c¢ dÉÞÉßºîçB ÖádÖá×ßMÞX ÈßKÞZ 

Èà èµÈàGàGÞçøÞ·æJ çøÞÇßºîæÜïÞ 

ØíçÈÙJÞÜàÏÞvæJ Èà ÄÞBàç¿Ã¢ 

Øì¶c¢ dÉÞÉßçºîÞæ{çKÞÃ¢ æÕ{ßÕÞÏí ÈßæK 

ØáÕßçÖ×ßMÈàÏÞvæJ ÆVÖßçAÃ¢ 

æÎçÏîçøÞ·¢ çÉÞÜÞvæJ ÉÞÉ¢ ºáxß 

Øì¶c¢ çÈ¿ÞÈì×Ç ÆÞÈ¢ æºÏîáµèÕÆcÞ 

çÕÖcÏíæAÞM¢ ÉÞÉ¢ ÎVgßçºîÞøÞvæJ 

µÞJàç¿Ã¢ Õß¼í¾ Èà ÈßKì×ÇçÎµß 

çÕÆÈ ÈàBßMÞø¢Õàøc¢ ØdOÞÉßçºîÞ_ 

øÞvÞÕçBæÏX µVJÞçÕ ØíçÄÞdÄ¢ æºÏîá¢ 

ÈW èÕÆcÞ µÞøáÃcÞOíæÇ ÈßæK ÕßçGÞÈÞ¢ 

ÄÞÄKá¢ ùâÙÞÏíAá¢ ØíçÄÞdÄ¢ µãÉ æºçÏîÃ¢ 

çÆÕÞ çÆÕÞ ©JøÎøá{ßAÞøáÃc¢ æº_ 

ÏíçÄµàç¿Ã¢ ÎÈá¼ÞvÞAZAÈáÄÞÉ¢ Èà  



 

 

Taken from the Men’s Funeral Service (Applicable for use at 
Women’s Funeral Service also)

Give rest, O Lord, to Your servants among the just 
In that kingdom which has no end among the saints 
Glory to You Who raise up the dead from their graves 
And clothe them with glory at the resurrection 
Awesome is the angel when he is sent by God 
How awesome it is when he is sent with great speed 
The gesture of the Great One commands the watcher 
To descend and swiftly bring my soul which has sinned 
The angel descends and with the tip of his wings 
He brings death and wounds even the healthy body 
The fire of fever intensely grips his body 
While his bones shiver because of the affliction 
Pain enters the mind and frightens it of all things 
Whether they are the things of the past or present 
The eyes, those beautiful op’nings of light, darken 
And the mouth drinks of the wine squeezed and mixed by 
death 
Praise to the Father Who fashioned Adam from dust 
Worship to the Son who redeemed him by the Cross 
Thanks be to the Spirit who comes on the last day 
To raise and clothe him and his children with glory 
Glory to you who raise up the dead from their graves 
And clothe them with glory at the resurrection  



 

 

dhai-vaathmajanE SaaSwatharaajyatthaaSwAsam nin 
dhaa-sikkekuka Dhaarmmika SudhDhanmaaarOtoppam 
ka-llaRayeennum mR~thareyEyyeeTTutThaanatthil 
thE-jOmayamaam vas~thram nalkunnOne s~thOthram 
dhai-vatthaal prEshithanaam dhoothan bheethipradhanaam 
See-ghram prEshippiccheetumbOLEttum ghOran 
paa-pam theeNtiyOraathmatthe javamingetthikke- 
nneeREnOtunnathanaamgyatthaal kalppikkunnu 
dhoo-than thaaNiTTEkeetunnu mR~thiyin Siksha 
thaa-dikkunnu maraNas~thratthaal dhR~Dagaathratthe 
gaa-thramaSEsham jwaramaam dhahanan baaDhikkunnu 
vE-dhanayaalasThikaLanyOnyam thikeetunnu 
sa-nkatabhaaram chitthatthE haa maThanam cheyvoo 
mu-mbil kaaryam sarvvavumonnay vannitunnu 
thE-jOranDh~Ram sundharanEthram mangeetunnu 
chu-NtukaL raNtum maraNatthin veenjnjuLkkoLLunnu 
ma-NNaalaadhaamine nirmmicchOn thaathan s~thuthyan 
kru-Sinpaataal rakshicchOnaam puthran vandhyan 
a-nthyam jeevan nalkeeTTavane makkaLotoppam 
thE-jassaNiyiccheetum moohaa s~thOthraarhan thaan 
ka-llaRayeennum mR~thareyEtteeTTutThaanatthil 
thE-jOmayamaam vas~thram nalkunnOne s~thOthram

èÆ_ÕÞv¼çÈ ÖÞÖbÄøÞ¼cJÞÖbÞØ¢ ÈßX 

ÆÞ_ØßæAµáµ ÇÞVNßµ Öáizía¦çøÞæ¿ÞM¢ 

µ_ÜïùÏàKá¢ ÎãÄæøçÏÏîàGájÞÈJßW 

çÄ_ç¼ÞÎÏÎÞ¢ ÕØídÄ¢ ÈWµáçKÞæÈ ØíçÄÞdÄ¢ 

èÆ_ÕJÞW çdÉ×ßÄÈÞ¢ ÆâÄX ÍàÄßdÉÆÈÞ¢ 

Öà_d¸¢ çdÉ×ßMßºîà¿áçOÞç{xá¢ ç¸ÞøX 

ÉÞ_É¢ ÄàIßçÏÞøÞvæJ ¼ÕÎßæBJßæA_ 

KàçùçÈÞ¿áKÄÈÞ¢·cJÞW µWMßAáKá 

Æâ_ÄX ÄÞÃßçGµà¿áKá ÎãÄßÏßX Ößf 

ÄÞ_ÁßAáKá ÎøÃØídÄJÞW ÆãÂ·ÞdÄæJ 

·Þ_dÄÎçÖ×¢ ¼bøÎÞ¢ ÆÙÈX ÌÞÇßAáKá 

çÕ_ÆÈÏÞÜØíÅßµ{çÈcÞÈc¢ Äßµà¿áKá 

Ø_C¿ÍÞø¢ ºßJçJ ÙÞ ÎÅÈ¢ æºÏíÕâ 

Îá_OßW µÞøc¢ ØVÕîÕáæÎÞKÏí ÕKß¿áKá 

çÄ_ç¼Þøtíù¢ ØáwøçÈdÄ¢ ÎBà¿áKá 

ºá_IáµZ øIá¢ ÎøÃJßX ÕàEáZæAÞUáKá 

Î_HÞÜÞÆÞÎßæÈ ÈßVNßçºîÞX ÄÞÄX ØíÄáÄcX 

dµá_ÖßXÉÞ¿ÞW øfßçºîÞÈÞ¢ ÉádÄX ÕwcX 

¥_Lc¢ ¼àÕX ÈWµàGÕæÈ ÎAæ{Þæ¿ÞM¢ 

çÄ_¼TÃßÏßºîà¿á¢ ÎâÙÞ ØíçÄÞdÄÞVÙX ÄÞX 

µ_ÜïùÏàKá¢ ÎãÄæøçÏxàGájÞÈJßW 

çÄ_ç¼ÞÎÏÎÞ¢ ÕØídÄ¢ ÈWµáçKÞæÈ ØíçÄÞdÄ¢  



 

 

Taken from the Women’s Funeral Service O Lord give rest to your handmaid among the just 
In that imperishable kingdom with the saints 
Have mercy on the dust which Your hands have fashioned 
Renew Your image in her that became corrupt 
May our departed sister sing praises to You 
And become a new heir with you in that Kingdom 
Death has taken bodies and piled them in She’ol 
Lord, have mercy and raise them that they praise Your Name 
O Lord, be saddened that the ten strings of this harp 
Have been broken by death and no longer makes sounds 
Glory to You who raise the dead up from their graves 
And clothe them with glory at the resurrection  



 

 

dhai-vaathmajanE SaaSwatharaajyatthaaSwAsam nin 
dhaa-sikkekuka Dhaarmmika SudhDhanmaaarOtoppam 
ni-n kaippaNiyaal maNNinmElambuNtAkENam 
u-tThaanatthil hatharoopatthepputhuthaakkENam 
ni-n raajyatthil puthuthaayivaLavakaaSam nEtee- 
TTaa-thmeeyanmAroppam ninne vaazhittheetaTTe 
paa-thaaLatthil maraNam kooTTiyorasThikkunni- 
nnE-kuka jeevan kR~payaal ninne sthOthram cheyyum 
ka-mbikaL patthum mR~thyu thakartthiha maunam pooNtO- 
ree-veeNayilen naaThaa kaaTTuka sahathaapam nee 
ka-llaRayeennum mR~thareyEtteeTTutThaanatthil 
thE-jOmayamaam vas~thram nalkunnOne s~thOthram

èÆ_ÕÞv¼çÈ ÖÞÖbÄøÞ¼cJÞÖbÞØ¢ ÈßX 

ÆÞ_ØßæAµáµ ÇÞVNßµ Öáizía¦çøÞæ¿ÞM¢ 

Èß_X èµMÃßÏÞW ÎHßçzÜOáIÞçµÃ¢ 

©_jÞÈJßW ÙÄøâÉæJMáÄáÄÞçAÃ¢ 

Èß_X øÞ¼cJßW ÉáÄáÄÞÏßÕ{ÕµÞÖ¢ çÈ¿à_ 

GÞ_vàÏzÞæøÞM¢ ÈßæK ÕÞÝßJà¿æG 

ÉÞ_ÄÞ{JßW ÎøÃ¢ µâGßæÏÞøØíÅßAáKß_ 

çK_µáµ ¼àÕX µãÉÏÞW ÈßæK çØñÞdÄ¢ æºÏîá¢ 

µ_OßµZ ÉJá¢ ÎãÄcá ÄµVJßÙ ÎìÈ¢ ÉâçIÞ_ 

øà_ÕàÃÏßæÜX ÈÞÅÞ µÞGáµ ØÙÄÞÉ¢ Èà 

µ_ÜïùÏàKá¢ ÎãÄæøçÏxàGájÞÈJßW 

çÄ_ç¼ÞÎÏÎÞ¢ ÕØídÄ¢ ÈWµáçKÞæÈ ØíçÄÞdÄ¢



 

 

SECTION III – BOUTHO OF MOR EPHREM 
 
History of St. Ephrem the Syrian: 
 
Put History of St Ephrem the Syrian here…



 

 

Put the St. Ephrem types and description of tonal structure here…



 

 

Taken from a combination of Compline and Night Vigil 
Prayers from Sunday, Monday, Tuesday, Wednesday, Thursday, 
Friday and Saturday of the Shehimo Book of Common Prayers 
(Intercession of Saint Mary, Prophets, Apostles and Holy 
Saints; Theme of Repentance and Intercession to Faithful 
Departed)

Lord, have mercy upon us 
By Your mother’s and saints’ pray’rs 
 
May the angel who brought peace 
And announced to the virgin 
Come and say to us that God 
Is reconciled with us all 
 
May the angel who sprinkled 
Dew on the three holy youths 
Sprinkle the dew of mercy 
On the bones of all the dead 
 
Lord have mercy upon us 
By Your mother’s and saints’ pray’rs 
Forgive all our offenses 
And absolve our departed 
 
Lord, have mercy upon us 
By the pray’rs of Your servants 
By their pray’rs and petitions 
Have mercy upon our souls 
 
May prophets who spoke of You 
The apostles who preached You 
And martyrs who died for You 
Intercede with You for us 
  



 

 

Put Manglish Verses Here… Put Malayalam Verses Here…  



 

 

Taken from a combination of Compline and Night Vigil 
Prayers from Sunday, Monday, Tuesday, Wednesday, Thursday, 
Friday and Saturday of the Shehimo Book of Common Prayers 
(Intercession of Saint Mary, Prophets, Apostles and Holy 
Saints; Theme of Repentance and Intercession to Faithful 
Departed)

Make mem’ry Lord and Savior 
Of the prophets, apostles 
The martyrs, and the righteous 
And help us by their pray’ers 
 
Pray for us, O holy ones 
To the One who will you did 
That He may withdraw from us 
The scourge and the rod of wrath 
 
Glory be to the Strong One 
To Him who strengthened you all 
Prophets, apostles, martyrs 
Who won vict’ry by the cross 
 
Martyrs, you are like eagles 
And are more swift than the wind 
You answer calls on the sea 
And answer, too, on dry land 
 
The martyrs sang to the Son 
In the midst of their suff’ring 
And behold, the Church sings praise 
Upon the day of their feast 
  



 

 

Manglish here…. Put Malayalam Here….  



 

 

Taken from a combination of Compline and Night Vigil 
Prayers from Sunday, Monday, Tuesday, Wednesday, Thursday, 
Friday and Saturday of the Shehimo Book of Common Prayers 
(Intercession of Saint Mary, Prophets, Apostles and Holy 
Saints; Theme of Repentance and Intercession to Faithful 
Departed)

“You have entered within me” 
The Church told the apostles 
“You made me the King’s daughter 
Who is honored by princes” 
 
Praise to Him who at two feasts 
Granted His gifts to the Twelve 
At one, His Body and Blood 
At the other, the Spirit 
 
Lord, have mercy upon us 
O Lord receive our service 
Send us from Your treasure house 
Mercy, grace, and forgiveness 
 
By our unpleasing actions 
We have angered You, O Lord 
You are full of compassion 
And Your peace is not disturbed 
 
Ocean of mercy You are 
Our sins are a drop of mud 
And a drop of mud cannot 
Make a vast ocean muddy  



 

 

Manglish here… Malayalam Here…  



 

 

Taken from a combination of Compline and Night Vigil 
Prayers from Sunday, Monday, Tuesday, Wednesday, Thursday, 
Friday and Saturday of the Shehimo Book of Common Prayers 
(Intercession of Saint Mary, Prophets, Apostles and Holy 
Saints; Theme of Repentance and Intercession to Faithful 
Departed)

Glory be to Your great love 
Which is shed upon sinners 
Honor to Your Father and 
To the Holy Spirit, praise 
 
Let not your body stand there 
While your heart is distracted 
May your body be a church 
Your mind, a sanctuary 
 
May your mouth be a censer 
Your lips like smoke of incense 
And your tongue a minister 
Which pleases the Trinity 
 
Lord, who hears our petitions 
Answer us in Your mercy 
Lord, be reconciled with us 
Have compassion upon us  



 

 

Taken from the Divine Liturgy (Post Nicene Creed Hymn) This is the time of pray’er 
And the time of forgiveness 
This is the time of mercy 
The time of supplication 
 
This is the time, belov’ed 
Which is full of compassion 
This is now the time in which 
We shall give peace in true love 
 
Let us now be reconciled 
To those who are near and far 
This is the time, my brethren 
To pray and ask for mercy 
 
Lord, have mercy upon us 
Lord, be kind and have mercy 
Answer, Lord, and have mercy 
Answer us in our weakness 
 
Let us now stand together 
Let us cry aloud and say: 
“Answer, Lord, and have mercy 
Answer us in our weakness!”  



 

 

yaachikkENtum samayamithaa 
mOchikkum naazhika ithu thaan 
ithu namas~kaaratthin samayam 
ithu thanne karuNaasamayam 
 
priyarE ithu karuNayuteyum 
alivinteyum samayam thaan 
sathyas~nEhatthOte samaa- 
Dhaanam nalkum samayam thaan 
 
dhoorasThar saviDhasTharumaay 
thammil nirakkum samayam thaan 
athinaal sOdhararE varuvin 
orupOl karuNayiranneetaam 
 
naaThaa kR~pa cheytheeteNamE 
naaThaa kR~pa cheyyuka kanivaal 
naaThaa uttharamaruLicchey- 
thatiyaarotu kR~pa cheyyaNamE 
 
nallavanE njangate balahee- 
nathayOtuttharamaruLaNamE 
naamellaavarumotthorumi- 
cchaTTahasicchura cheyyENam

ÏÞºßçAIá¢ ØÎÏÎßÄÞ 

çÎÞºßAá¢ ÈÞÝßµ §Äá ÄÞX 

§Äá ÈÎØíµÞøJßX ØÎÏ¢ 

§Äá ÄæK µøáÃÞØÎÏ¢ 

 

dÉßÏçø §Äá µøáÃÏáæ¿Ïá¢ 

¥ÜßÕßæaÏá¢ ØÎÏ¢ ÄÞX 

ØÄcØíçÈÙçJÞæ¿ ØÎÞ_ 

ÇÞÈ¢ ÈWµá¢ ØÎÏ¢ ÄÞX 

 

ÆâøØíÅV ØÕßÇØíÅøáÎÞÏí 

ÄNßW ÈßøAá¢ ØÎÏ¢ ÄÞX 

¥ÄßÈÞW çØÞÆøçø ÕøáÕßX 

²øáçÉÞW µøáÃÏßøKà¿Þ¢ 

 

ÈÞÅÞ µãÉ æºÏíÄàæ¿ÃçÎ 

ÈÞÅÞ µãÉ æºÏîáµ µÈßÕÞW 

ÈÞÅÞ ©JøÎøá{ßæºîÏí_ 

Ä¿ßÏÞæøÞ¿á µãÉ æºÏîÃçÎ 

 

ÈÜïÕçÈ ¾Bæ¿ ÌÜÙà_ 

ÈÄçÏÞ¿áJøÎøá{ÃçÎ 

ÈÞæÎÜïÞÕøáæÎÞæJÞøáÎß_ 

ºîGÙØßºîáø æºçÏîÃ¢  



 

 

Taken from the Divine Liturgy (Qatholoqi) At the door of Your mercy 
Knocks the voice of our pray’er 
Keep not from Your worshippers 
The answer to their requests 
 
Lord, correct us in mercy 
Spare us from the rods of wrath 
Open Your door to our pray’r 
Answer us in Your mercy 
 
O Good One, we call on You 
To help us in our weakness 
Lord, hear the voice of our pray’r 
Answer us in Your mercy 
 
Have mercy, Lord, have mercy! 
O Lord God, remember not 
By Your great loving kindness 
The evil which I have done 
 
Isaiah saw in the heights 
Seraphs of fire and spirit 
Each one of them with six wings 
Serving Your divinity 
 
Two wings covered their faces 
To shield them from divine light 
And two wings concealed their feet 
From being consumed by the fire 
 
They flew with two wings and cried: 
“Holy, Holy, Holy, Lord!” 
Holy are You, Son of God 
Bless’d be Your honor on high



 

 

anputayOnE nin vaathil 
muTTunnu dhaasar naadham 
aavaSyatthaal yaachikkum 
atiyaare thaLLeetallE 
 
alivotu Sikshicchatiyaare 
ariSam neekkikaakkaNamE 
vaathil thuRannee prArtThanayin 
naadham kETTE keetENamE 
 
ninne viLikkunnE naaThaa 
nin uthavikkaay balaheenar 
nallavanE kAruNyatthaal 
nalkaNamE yachippukaLe 
 
kartthaavE kaaruNyatthaal 
kanivatiyaaril cheyyENamE 
nanmaniRanjnjOnE ente 
thinmakaLe nee OrkkaruthE 
 
sraappikaLe kaNtESaayaa 
bes~kkudhiSaayil ninmumbil 
chiRkukaLaaRaaRuLLavaraay 
eritheeyaa maathmaakkaLavar 
 
kaaNaayvaan nin dhaivathwam 
mukhamavar mootunniru chiRakaal 
eriyaayvaan nin jwaalayathil 
iru chiRakaale kaalukaLum 
 
aTTahasikkunniru chiRakum 
koTTiyavar ninniTTEvam 
pariSudhDhan nee pariSudhDhan 
pariSudhDhan nee dhaivasuthaa

¥XÉá¿çÏÞçÈ ÈßX ÕÞÄßW 

ÎáGáKá ÆÞØV ÈÞÆ¢ 

¦ÕÖcJÞW ÏÞºßAá¢ 

¥¿ßÏÞæø ÄUà¿çÜï 

 

¥ÜßæÕÞ¿á Ößfßºî¿ßÏÞæø 

¥øßÖ¢ ÈàAßµÞAÃçÎ 

ÕÞÄßW ÄáùKà dÉÞVjÈÏßX 

ÈÞÆ¢ çµçG µàç¿ÃçÎ 

 

ÈßæK Õß{ßAáçK ÈÞÅÞ 

ÈßX ©ÄÕßAÞÏí ÌÜÙàÈV 

ÈÜïÕçÈ µÞøáÃcJÞW 

ÈWµÃçÎ ÏºßMáµæ{ 

 

µVJÞçÕ µÞøáÃcJÞW 

µÈßÕ¿ßÏÞøßW æºçÏîÃçÎ 

ÈzÈßùçEÞçÈ ®æa 

Äßzµæ{ Èà ³VAøáçÄ 

 

dØÞMßµæ{ µçIÖÞÏÞ 

æÌØíAáÆßÖÞÏßW ÈßzáOßW 

ºßVµáµ{ÞùÞùáUÕøÞÏí 

®øßÄàÏÞ ÎÞvÞA{ÕV 

 

µÞÃÞÏíÕÞX ÈßX èÆÕÄb¢ 

Îá¶ÎÕV Îâ¿áKßøá ºßùµÞW 

®øßÏÞÏíÕÞX ÈßX ¼bÞÜÏÄßW 

§øá ºßùµÞæÜ µÞÜáµ{á¢ 

 

¥GÙØßAáKßøá ºßùµá¢ 

æµÞGßÏÕV ÈßKßçGÕ¢ 

ÉøßÖáiX Èà ÉøßÖáiX 

ÉøßÖáiX Èà èÆÕØáÄÞ



 

 

SECTION IV – BOUTHO OF MOR BALAI 
 
History of St. Balai: 
 
Put History of St Balai here…



 

 

Put the St. Balai types and description of tonal structure here… 



 

 

SECTION VI – GENERAL HYMNS OF REPENTANCE 
 
Hymns of Repentance: 
 
The following hymns are taken from various services and deal mainly with the theme of Repentance. As Orthodox Christians, we are 
expected to constantly be in a state of repentance, for we do not know the time when we will be called from this world. Ultimately, we 
believe we will ALL face judgement. How we lived our lives and whether or not we were oriented towards Christ will be the ultimate 
question we will ALL have to answer to. It is important to remember that the hymns we sing should reflect what we believe, and 
should not simply be a cause of singing for the “sake of singing”. Everything ultimately has a purpose, if not we are simply wasting 
our time. 
 
These hymns are prepared with the purpose of reorienting our minds towards Christ and reminding us that we have ALL fallen short 
of the Glory of God. As such, these hymns are appropriate for use at Prayer Meetings, Wakes/Funerals, and other sorts of gatherings 
within the confines of the Holy Orthodox Church. These hymns were prepared by the Saints of our Church. Those who lived their 
lives completely devoted to Christ, His Church, and all Her teachings.  



 

 

The following pages will present different hymns in English, Malayalam, Manglish Transliteration as well as the reference from where 
the hymn is being taken from. The purpose of this booklet is to provide a resource for use at Prayer Meetings, Wakes/Funerals, Church 
Events, in lieu of the practice of singing Devotional Hymns traditionally used in the Malayalee diaspora. Each of the hymns in this 
booklet point to the Orthodox Faith, and teach the Theology of the Church. 
 
As the Latin saying goes: Lex Orandi, Lex Credendi – “What we pray is what we believe, what we believe is what we pray.”



 

 

These verses are taken from the Monday Compline of the 
Shehimo Book of Common Prayer & Anointing of the Sick 
(L’thumo D’Haimonootho – Sing in any of the 9 Tones) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

My sins are many, O God 
And my faults have gained strength so I gaze upon 
Your sea of mercy 
I cry out to You, O Lord 
Sprinkle me with Your hyssop and wash me in 
The tears of my eyes 
By the love of Your Father 
Do not let my en’e’mies mock me, rather 
Lead me to confess 
That the angels may rejoice 
Over one sinner who repents of his faults 
And let them proclaim 
Bless’ed is He opens 
His door to those who repent – Halleluyah 
By night and by day 
 
How lovely was the voice of 
The sinful woman when she went to buy oil 
From the perfumer 
She said, “Let me pay with gold, 
Give me the best oil that I may mix it with 
The tears of my eyes. 
I will go to the First-Born 
And anoint Him with this oil and trust that God 
Will forgive my sins.” 
Our Lord saw this woman’s faith 
When she came to anoint Him – Halleluyah 
And forgave her sins



 

 

EkAthmajadhEvA njAn ninn 
krupiyute katalil nOKunnEn enkatamERi 
pApam peruthAyi 
nin sOppAyenmEl pUSi- 
TTenmizhi neerAl venmayezhAn kEzhunnEn nin 
janakasnEhatthAl 
en vIrikal mOdhiccheetA- 
thanuthApmezhum pAthakiyil dhuthasamUham 
mOdhicchOthaTTe 
paSchAtthApamiya- 
nnOre rAppakalvAthil thuRannettum hAlEluyyA 
nAThan vAzh vutayOn 
 
mUlyamitha tharaNam thailam 
vyApAriyOtEvam paRayum pApini thante 
nAdham bahumaDhuram 
nalkuka mEttharamAm thailam 
njAnathilen mizhineer chErtthiTTEkAthmajane- 
yabhishEchiKaTTe 
ipparimaLa thaiatthAl njAn 
pApavimOchanamArnnitumennen dhaivtthil 
prathyaSikunnEn 
aval thailam vAngichennAl 
viSwAsam dharShicchudayOn hAlEluyyA 
pApakshama nalki

¯µÞv¼çÆÕÞ ¾ÞX ÈßKí 

dµáÉßÏáæ¿ µ¿ÜßW çÈÞAáçKX ®C¿çÎùß 

ÉÞÉ¢ æÉøáÄÞÏß 

ÈßX çØÞMÞæÏçzW ÉâÖß_ 

æGzßÝß ÈàøÞW æÕzæÏÝÞX çµÝáçKX ÈßX 

¼ÈµØíçÈÙJÞW 

®X èÕøßµW çÎÞÆßºîà¿Þ_ 

ÄÈáÄÞÉíæÎÝá¢ ÉÞÄµßÏßW ÆáÄØÎâÙ¢ 

çÎÞÆßçºîÞÄæG 

ÉÖíºÞJÞÉÎßÏ_ 

çKÞæø øÞMµÜbÞÄßW ÄáùæKxá¢ ÙÞçÜÜáÏîÞ 

ÈÞÅX ÕÞÝí Õá¿çÏÞX 

 

ÎâÜcÎßÄ ÄøÃ¢ èÄÜ¢ 

ÕcÞÉÞøßçÏÞç¿Õ¢ ÉùÏá¢ ÉÞÉßÈß Äæa 

ÈÞÆ¢ ÌÙáÎÇáø¢ 

ÈWµáµ çÎJøÎÞ¢ èÄÜ¢ 

¾ÞÈÄßæÜX ÎßÝßÈàV çºVJßçGµÞv¼æÈ_ 

ÏÍßç×ºßAæG 

§MøßÎ{ èÄ¥JÞW ¾ÞX 

ÉÞÉÕßçÎÞºÈÎÞVKß¿áæÎæKX èÆÕíJßW 

dÉÄcÖßµáçKX 

¥ÕW èÄÜ¢ ÕÞBßæºKÞW 

ÕßÖbÞØ¢ ÆVÖíÙßºîáÁçÏÞX ÙÞçÜÜáÏîÞ 

ÉÞÉfÎ ÈWµß



 

 

These verses are taken from the Monday Compline of the 
Shehimo Book of Common Prayer & Anointing of the Sick 
(L’thumo D’Haimonootho – Sing in any of the 9 Tones)

Lord, look upon my weakness 
For I have sinned greatly and have angered You 
And find no refuge 
I approached the physicians 
Who tried medicines on me but the abscess 
Remains infected 
Good Physician, I have heard 
That he who approaches You receives Your help 
With Your medicine 
By the love of Your Father 
And the pray’rs of Your mother – Halleluyah 
Forgive all my sins 
 
Let me not die in my sins 
Now, I offer You, Lord a bribe which You love: 
The tears of my eyes. 
I do not offer oxen, 
Or lambs, goats, pigeons or doves, but I offer 
The tears of my eyes 
As You received the tears of 
The sinful woman in the house of Simon, 
Lord, receive my tears 
By the love of Your Father 
And the pray’rs of Your mother – Halleluyah 
Forgive me my sins  



 

 

pApikaLE suviSe-shatthin 
jeevan nEtuvinennOthum rakshakanAdham- 
karNNAnandhakaram 
njAn marubhoomiyilA-thmee-yam 
pAneeyavumuyirin mazhayum pAram choriyum 
sAkshAl karshakanAm 
nukaraTTen nikatam-poo-ki 
dhAhArtthanmAr jeevajalam hAlEluyyA 
pApavimuk~thikkAy 
 
njAnen pApatthi-l chA-vAn 
nAThA samgathiyAkkaruthe arppikkunnEn 
hithakaramAm bAshpam 
Ato mAto che-ngA-li 
prAvO prAvinkutthO njA-narppikkunni-llayyO thirumumbil 
SimOnute bhavanam-poo-Nta 
pApinepOl njAnarppikkum bAshpakaNam ka- 
Ntennotu kR~pachayka 
thavajanaka snEham-mA-thA 
mariyAmin prArtThanayivayAl hAlEluyyA 
neekkaNamen pizhakaL

ÉÞÉßµç{ ØáÕßæÖ_×JßX 

¼àÕX çÈ¿áÕßæÈçKÞÄá¢ øfµÈÞÆ¢_ 

µVHÞÈwµø¢ 

¾ÞX ÎøáÍâÎßÏßÜÞ_và_Ï¢ 

ÉÞÈàÏÕáÎáÏßøßX ÎÝÏá¢ ÉÞø¢ æºÞøßÏá¢ 

ØÞfÞW µV×µÈÞ¢ 

ÈáµøæGX Èßµ¿¢_Éâ_µß 

ÆÞÙÞVJzÞV ¼àÕ¼Ü¢ ÙÞçÜÜáÏîÞ 

ÉÞÉÕßÎáµíÄßAÞÏí 

 

¾ÞæÈX ÉÞÉJß_W ºÞ_ÕÞX 

ÈÞÅÞ Ø¢·ÄßÏÞAøáæÄ ¥VMßAáçKX 

ÙßÄµøÎÞ¢ ÌÞ×íÉ¢ 

¦æ¿Þ ÎÞæ¿Þ æº_BÞ_Üß 

dÉÞçÕÞ dÉÞÕßCáçJÞ ¾Þ_ÈVMßAáKß_ÜïçÏîÞ ÄßøáÎáOßW 

ÖßçÎÞÈáæ¿ ÍÕÈ¢_Éâ_I 

ÉÞÉßæÈçÉÞW ¾ÞÈVMßAá¢ ÌÞ×íÉµÃ¢ µ_ 

æIæKÞ¿á µãÉºÏíµ 

ÄÕ¼Èµ ØíçÈÙ¢_ÎÞ_ÄÞ 

ÎøßÏÞÎßX dÉÞVjÈÏßÕÏÞW ÙÞçÜÜáÏîÞ 

ÈàAÃæÎX ÉßÝµZ  



 

 

These verses are taken from the Tuesday Compline of the 
Shehimo Book of Common Prayer 
(Zodeq D’Nehve – Sing in any of the 8 Tones) 

O You the slain – who by Your slaying slew both 
Death and Satan 
Slay the sin, which – dwells in me and makes me its 
Slave by my will 
 O Good Shepherd – who went in search of 
 Sheep that strayed from – the flock and was lost 
O seek for me – who am lost like the one coin 
Out of ten, which – 
 The woman lost – and did seek 
Because You are – He who finds those who are lost 
 Halleluyah praise – be to You 
 
Fear not sinner – to turn back and walk the way 
Of repentance 
For Your Lord has – gone out in search of you and 
If He finds you 
 He will rejoice – and forgive your sins 
 Like He forgave – the sinful woman 
He will stretch His – hand to you as to Peter 
And grant to you – 
 As to the thief – Paradise 
He will rejoice – and bear you on His shoulders 
 Halleluyah and – embrace you 



 

 

AdhattheyahO - konnoru dhushtan mrythiyivare 
than kolayAle 
konnOn nAThA - enneyamartthiya pApatthe 
konneetaName 
 nallOritayA - vazhithettippOyO 
 rAtineyArA - njuzhRicchennOne 
en nASatthe - sthreeyute thankakkASathupOl 
ArAyanname 
 nee gatharekka - ndetthunnOn 
dhAsanmAre thirikevarutthunnOn sthuthyan 
 hAleluyA enA-rkkum njAn 
 
 
 
naThan than hitha - menthennaRiyunnOn dhAsannu- 
Naravvi llenkil 
neethi kaTOram 
dhanndippicchitumennEvam -  rakshakanaruLi 
 aRivillAtthOn - laghudhaNdanamElkkum 
 undaRivennA - lonnum cheyyAttha 
njangaLeyayyO - laukikarAm mannavarEkkAl 
rUkshathayOta- 
 ngElppicchu nee - neethikkAy 
dhAveedhineyA - SaulinnennONam kanivAl 
  hAleluyA sam – rakshikka 
 
 
 
 
 
 
 
 

¦ÆæJÏçÙÞ _ æµÞæKÞøá Æá×í¿X dÎcíÄßÏßÕæø 

ÄX æµÞÜÏÞæÜ 

æµÞçKÞX ÈÞÅÞ _ ®æKÏÎVJßÏ ÉÞÉæJ 

æµÞKà¿ÃæÎ 

 ÈçÜïÞøß¿ÏÞ _ ÕÝßæÄxßçMÞçÏÞ 

 øÞ¿ßæÈÏÞøÞ _ ¾ádÝßæºîçKÞæÈ 

®X ÈÞÖæJ _ dØñàÏáæ¿ ÄCAÞÖÄáçÉÞW 

¦øÞÏKæÎ 

 Èà ·ÄæøA _ XæÁJáçKÞX 

ÆÞØzÞæø ÄßøßæµÕøáJáçKÞX ØñáÄcX 

 ÙÞæÜÜáÏÞ ®ÈÞ_VAá¢ ¾ÞX 

 

ÈÅX ÄX ÙßÄ _ æÎæLKùßÏáçKÞX ÆÞØKá_ 

ÃøÕîß æÜïCßW 

ÈàÄß µçÀÞø¢ 

ÆKíÁßMßºîß¿áæÎçKÕ¢ _åøfµÈøá{ß 

 ¥ùßÕßÜïÞçJÞX _ Ü¸áÆÃíÁÈçÎWAá¢ 

 ©XÁùßæÕKÞ _ æÜÞKá¢ æºÏîÞJ 

¾Bæ{ÏçÏîÞ _ ÜìµßµøÞ¢ ÎKÕçøAÞW 

øâfÄçÏÞ¿_ 

 çBWMßºîá Èà _ ÈàÄßAÞÏí 

ÆÞÕàÆßæÈÏÞ _ ÖìÜßæKçKÞÃ¢ µÈßÕÞW 

  ÙÞæÜÜáÏÞ Ø¢ _ øfßAía  
 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

These verses are taken from the Wednesday Night Vigil of the 
Great Lent 
(Bkul Medem – Sing in any of the 8 Tones) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

All things I have considered – Nothing have I seen better 
Bless’d is he who loved – the fear of the Lord 
 Joseph the just loved it and – became Egypt’s king 
 Moses loved it and parted – the sea with his staff 

Daniel and his friends loved it 
 And it saved them from the flames 

More desirable than gold – sweeter than the honeycomb 
Bless’d is He who loves – the fear of the Lord 
 
As I walked along the shore – I noticed how all the fish 
Devoured each other – and I re’a’lized 
 If men devour each other in this passing world 

Then why should I be harsh with fish who are not 
judged 

   I should be harsh with mankind 
  Who will stand before judgement 
Though they know they face judgement – they still devour each 
other 
Bless’ed is the Lord – who bears with our kind



 

 

akhilam njAnArAnjiTTum - dhaivabhayatthe mikacchonnum 
njAn dharSicchilla - than snEhatthAle 
 DharmmikanAm yausEppArnnu mesrEm rAjathwam 
 mahithan mOSa vibhAgicchAn vatiyAl vAriDhiye 
  hAnaniyAdhyanmArithinAl 
  agniyil ninnum rakshitharAy 
thankatthEkkALathu kAmyam - maDhuvilumathumaDhuram 
pAram 
dhaivArADhanaye - snEhippOn Dhanyan 
 
kattalOram vazhi pOkumbOl - anyOnyam veTTitthinnum 
malsyatthe dharSi-cchArnnEnAScharyam 
 vismaya sahitham nilkkumbOl chinthicchEvam njAn 
 bhuvanE thammil vizhungunnOrundee marthyarilum 
  nyAyaviDhikkettheetAttha 
  jeeviyeyenthinu nindhippU 
kaNmumbil viDhikanDAlum - paranevizhungum 
marthyanmAr 
kuttakkAravare - yElkkunnOn dhanyan 

¥¶ßÜ¢ ¾ÞÈÞøÞ¾ßGá¢ _ èÆÕÍÏæJ ÎßµæºîÞKá¢ 

¾ÞX ÆVÖßºîßÜï _ ÄX ØíçÈÙJÞæÜ 

 ÇVNßµÈÞ¢ ÏìçØMÞVKá æÎçdØ¢ øÞ¼Äb¢ 

 ÎÙßÄX çÎÞÖ ÕßÍÞ·ßºîÞX Õ¿ßÏÞW ÕÞøßÇßæÏ 

  ÙÞÈÈßÏÞÆczÞøßÄßÈÞW 

  ¥oßÏßW ÈßKá¢ øfßÄøÞÏí 

ÄCçJAÞ{Äá µÞÎc¢ _ ÎÇáÕßÜáÎÄáÎÇáø¢ ÉÞø¢ 

èÆÕÞøÞÇÈæÏ _ ØíçÈÙßçMÞX ÇÈcn 

 

µxçÜÞø¢ ÕÝß çÉÞµáçOÞW _ ¥çÈcÞÈc¢ 

æÕGßJßKá¢ 

ÎrcæJ ÆVÖß_ºîÞVçKÈÞÖíºøc¢ 

 ÕßØíÎÏ ØÙßÄ¢ ÈßWAáçOÞW ºßLßçºîÕ¢ 

¾ÞX 

 ÍáÕçÈ ÄNßW ÕßÝáBáçKÞøáXÁà ÎVÄcøßÜá¢ 

  ÈcÞÏÕßÇßæAJà¿ÞJ 

  ¼àÕßæÏæÏLßÈá ÈßwßMâ 

µpáOßW ÕßÇßµXÂÞÜá¢ _ ÉøæÈÕßÝáBá¢ ÎVÄczÞV 

µáxAÞøÕæø _ çÏWAáçKÞX ÆÈcX  



 

 

These verses are taken from the Wednesday Night Vigil of the 
Great Lent 
(Bkul Medem – Sing in any of the 8 Tones)

I, Ephrem, am nearing death – and I write my testament 
Pray without ceasing – all day and all night 

When the ploughman ploughs two times his harvest 
bears fruit 
Do not be like the slothful ones, whose fields sprout 
thorns 
 May this be a witness to 
 My disciples after me 

For he who loves it receives – great reward in both the worlds 
Pray without ceasing – all day and all night 
 
St. Paul wrote me a letter – while I sat down and read it 
Tears flowed from my eyes, for it is written: 
 Woe to adulterers and shame be upon thieves 

For blasphemers, there will be fire which is not 
quenched 
 Woe to me for I have done 
 All these things from my young age 

Like the tax collector and – just like the sinful woman 
I beseech You, Lord – have mercy on me



 

 

aprEm njAn mrithi pookunnu - mrithiSAsamezhutheetunnEn 
en SishyrkkellAm - sAkshyam nalkeetAn 
 rAvum pakalumanusyuthum - prArtThippin ningal 
 mEnmEluzhukunnavar mEnmEl - AdhAyam nEdum 
  than viLavil kaLayEtteetum 
  matiyareppOl - lAyeetaruthE 
utathatavenyE prArtThippin - athine pAram snEhippOn 
thuNayirulOkatthum - nEteetum noonam 
 
 
 
 
 
enpErkkezhuthiya paulOsin - lEkhanamAsthhayotayyayyO 
vAyicchappOl njAn - kaNNeer varshicchu 
 vyabhichArikal mutiyum lajjitha - rAkum chOranmAr 
 veezhum dhushkareritheeyathi - lennEvam kanDEn 
  bAlyam muthalippApangal 
  cheythorenikkayyO nASam 
pApini chunkakkAran pOl - yAchikkunnEn kEzhunnEn 
anputayOn nAThA kanivuNDAkENam

¥çdÉ¢ ¾ÞX dÎßÄß ÉâµáKá _ 

dÎßÄßÖÞØæÎÝáÄà¿áçKX 

®X Ößd×cíæAÜïÞ¢ _ ØÞfc¢ ÈWµà¿ÞX 

 øÞÕá¢ ÉµÜáÎÈáØcáÄá¢ _ dÉÞVjßMßX ÈßBW 

 çÎçzÜáÝáµáKÕV çÎçzW _ ¦ÆÞÏ¢ çÈÁá¢ 

  ÄX Õß{ÕßW µ{çÏxà¿á¢ 

  Î¿ßÏæøçMÞW _ ÜÞÏà¿øáçÄ 

©¿Ä¿æÕçÈc dÉÞVjßMßX _ ¥ÄßæÈ ÉÞø¢ 

ØíçÈÙßçMÞX 

ÄáÃÏßøáçÜÞµJá¢ _ çÈ¿à¿á¢ ÈâÈ¢ 

 

®XçÉVæAÝáÄßÏ ÉìçÜÞØßX _ 

çÜ¶ÈÎÞØíÅæÏÞ¿ÏîçÏîÞ 

ÕÞÏßºîçMÞW ¾ÞX _ µHàV ÕV×ßºîá 

ÕcÍßºÞøßµW Îá¿ßÏá¢ Ü¼í¼ßÄ _ øÞµá¢ 

çºÞøzÞV 

 ÕàÝá¢ Æá×íµæøøßÄàÏÄß _ æÜçKÕ¢ µXçÂX 

  ÌÞÜc¢ ÎáÄÜßMÞÉBW 

  æºÏíæÄÞæøÈßAçÏîÞ ÈÞÖ¢ 

ÉÞÉßÈß ºáCAÞøX çÉÞW _ ÏÞºßAáçKX 

çµÝáçKX 

¥XÉá¿çÏÞX ÈÞÅÞ µÈßÕámÞçµÃ¢  



 

 

These verses are taken from the Wednesday Night Vigil of the 
Great Lent 
(Enono Nuhro Shareero – Sing in any of the 10 Tones)

God who does not withhold His 
Mercies from those who repent 
Remove afflictions from us 
Along with the rods of wrath 
 O Lord, grant us months of joy 
 And years of abundant grace 
 And by the sign of Your Cross 
Drive out Satan from us that 
We may praise You for Your grace 
 
God who received the pray’rs of 
Jonah from inside the sea 
And who ordered the fish to 
Spit him out on the third day 
 O Lord, hear our petition 
 O Lord, reconcile with us 
 O Lord, answer our requests 
Even though we angered You 
The Martyrs will pray for us  



 

 

AhwAnam cheyyum pApikaLil 
kR~paye vilakkAthOn dhEvA 
ArdhrathayAl kOpatthin vadiyum 
thAdanavum neekkeedaNamE 
 AnandhaSwaryangaLezhum 
 mAsAbdhangaLe nalkaNamE 
 sLeebAyute van RooSmAyAl 
vidhDhwamsikkuka dhushtane nin 
Ardhrathaye vAzhthum njangaL 
 
vAriDhiyil matthAy nandhananAm 
yOnA than viLi kETTOnE 
malsyatthA-lavane moonnAm nAL 
theeratthetthicchOn dhEvA 
 prArtThanayAl nee samyOji 
 cchArdhrathayAl yAchana nalka 
 kOpippicchangaye njangaL 
yOjippikkAn njangaLkku- 
NtathyutthamarAm sahadhEnmAr

¦ÙbÞÈ¢ æºÏîá¢ ÉÞÉßµ{ßW 

µãÉæÏ ÕßÜAÞçÄÞX çÆÕÞ 

¦VdÆÄÏÞW çµÞÉJßX ÕÁßÏá¢ 

ÄÞÁÈÕá¢ ÈàAàÁÃçÎ 

 ¦ÈwÖbøcBæ{Ýá¢ 

 ÎÞØÞÌíÆBæ{ ÈWµÃçÎ 

 ØïàÌÞÏáæ¿ ÕX ùâÖíÎÞÏÞW 

Õßib¢ØßAáµ Æá×í¿æÈ ÈßX 

¦VdÆÄæÏ ÕÞÝíÄá¢ ¾BZ 

 

ÕÞøßÇßÏßW ÎJÞÏí ÈwÈÈÞ¢ 

çÏÞÈÞ ÄX Õß{ß çµçGÞçÈ 

ÎrcJÞ_ÜÕæÈ ÎâKÞ¢ ÈÞZ 

ÄàøæJJßçºîÞX çÆÕÞ 

 dÉÞVjÈÏÞW Èà ØçÎcÞ¼ß 

 ºîÞVdÆÄÏÞW ÏÞºÈ ÈWµ 

 çµÞÉßMßºîBæÏ ¾BZ 

çÏÞ¼ßMßAÞX ¾BZAá_ 

IÄcáJÎøÞ¢ ØÙçÆzÞV  



 

 

These verses are taken from the Men’s Funeral Service 
(applicable to Women’s Funeral Service also) 
(Sleq Laslibo / Seeyone Mashiha Tune)

Bless’ed is Christ who gives life to the dead 
Who raises them, clothing them in glory 
 
O Departed, the Resurrection nears 
Do not mourn the ruin of your bodies 
 For the Lord – who created you 
 Will revive – and raise your bodies 
And reward – you justly – according to your works 
 
Lord, by Your grace, You went down to She’ol 
And became the way for those in the tombs 
 When you come – at the end of days 
 To revive – the race of Adam 
Raise to life – by Your grace – Your servant – who has slept 
 
My belov-ed – the angel of death came 
He drew near to – take me with him at once 
 I begged him – to grant me to see 
 All of you – my friends and family 
My request – was denied – and my bribe rejected 
 
What shall I do – my dear friends and loved ones 
For at judgment – my faults will stare at me 
 I recall – my wrongs and I am 
 Terrified – since they wait for me 
Beg the Merciful Lord – that He show me mercy! 
 
How bitter is the cup that Death has mixed 
For it makes drunk – all those who – drink of it 
 By it child-ren forget parents 
 And parents – forget their children 
Bless’d is He – who prepares – this cup for – all of us 
 



 

 

u-tThAnadhinE-mruthajanathaykkuyirEki 
SO-bhanagAthram-nalkum m~SeehA Dhanyan 
 
hE-mruthigatharE utThAnam-bhruthametthum 
khE-dhekkendA-dhehatthin nASatthil 
 sundharamAy-ningaLe nirmmicchOn 
 gAthratthi-nnutThAnam nalki 
sarvvarkkum-prathidhAnam-yOgyathapOlaruLeetum 
 
A-rdhrathamoolam-pAthALam pooki mruthar 
kke-llApErkkum-mArggam kANicchOnE 
 Adhamya-rkkutThAnam nalkAn 
 anthyadhinE-nee vannetumbOL 
niniluRa-ngum dhAsa-nnabotu nal-kuka jeevan 
 
hA-snEhitharE mruthidhoothan-vannetthi 
vE-gam pOvA-navanenne-DhyathikooTTi 
 parichithare-kandeetAnavanO- 
 tanuvadham-njAnabhyartThicchu 
yAchanayum-kOzhukaLum-kaikkoNdi-llavanayyO 
 
njA-n cheyyunne-nthenpriyarE valsalarE 
nO-kkeetunnEn-pizhiyenne-viDhinilayE 
 enpApam-njAnOrkkunnenne- 
 yavathEtum-sambhramameyalunnEn 
anputayOn-thanvaravil-krupacheyvAnartThippin 
 
hA-sOdhararE mruthirachitham-madhakaramAm 
ee-pAneeyam-pArkkilahO-bahuthiktham 
 sutharathinAl - thAthaneyum jannani 
 janakanmAr-valsalasuthareyum 
Orttheetu-nnillithine-niyamecchOn-vAzhvutayOn

©_jÞÈÆßçÈ_dÎáÄ¼ÈÄÏíAáÏßçøµß 

çÖÞ_ÍÈ·ÞdÄ¢_ÈWµá¢ ÎíÖàÙÞ ÇÈcX 

 

çÙ_dÎáÄß·Äçø ©jÞÈ¢_dÍáÄæÎJá¢ 

ç¶_æÆæAXÁÞ_æÆÙJßX ÈÞÖJßW 

 ØáwøÎÞÏí_ÈßBæ{ ÈßVNßçºîÞX 

 ·ÞdÄJß_KájÞÈ¢ ÈWµß 

ØVÕîVAá¢_dÉÄßÆÞÈ¢_çÏÞ·cÄçÉÞÜøá{à¿á¢ 

 

¦_VdÆÄÎâÜ¢_ÉÞÄÞ{¢ Éâµß dÎáÄV 

æA_ÜïÞçÉVAá¢_ÎÞVP¢ µÞÃßçºîÞçÈ 

 ¦ÆÎc_VAájÞÈ¢ ÈWµÞX 

 ¥LcÆßçÈ_Èà ÕæK¿áçOÞZ 

ÈßÈßÜáù_Bá¢ ÆÞØ_KæÌÞ¿á ÈW_µáµ ¼àÕX 

 

ÙÞ_ØíçÈÙßÄçø dÎáÄßÆâÄX_ÕæKJß 

çÕ_·¢ çÉÞÕÞ_ÈÕæÈæK_ÇcÄßµâGß 

 ÉøßºßÄæø_µXÁà¿ÞÈÕçÈÞ_ 

 ¿ÈáÕÆ¢_¾ÞÈÍcVjßºîá 

ÏÞºÈÏá¢_çµÞÝáµ{á¢_èµæAÞÃíÁß_ÜïÕÈçÏîÞ 

 

¾Þ_X æºÏîáæK_æLXdÉßÏçø ÕrÜçø 

çÈÞ_Aà¿áçKX_ÉßÝßæÏæK_ÕßÇßÈßÜçÏ 

 ®XÉÞÉ¢_¾ÞçÈÞVAáæKæK_ 

 ÏÕçÄ¿á¢_Ø¢dÍÎæÎÏÜáçKX 

¥XÉá¿çÏÞX_ÄÈbøÕßW_dµáÉæºÏíÕÞÈVjßMßX 

 

ÙÞ_çØÞÆøçø dÎáÄßøºßÄ¢_ÎÆµøÎÞ¢ 

¨_ÉÞÈàÏ¢_ÉÞVAßÜçÙÞ_ÌÙáÄßµíÄ¢ 

 ØáÄøÄßÈÞW _ ÄÞÄæÈÏá¢ ¼KÈß 

 ¼ÈµzÞV_ÕrÜØáÄæøÏá¢ 

³VJà¿á_KßÜïßÄßæÈ_ÈßÏæÎçºîÞX_ÕÞÝbá¿çÏÞ  



 

 

These verses are taken from the Women’s Funeral Service 
(Specific to Women) 
(Sleq Laslibo / Seeyone Mashiha Tune)

Sister! Praise God! – who led you from this life 
To His bridal – room with the wise virgins 
 
Eve’s daughter sings – with sorrow on this day 
We are grieved as – she departs from this life 
 Lord forgive – her of all her debts 
 Lead her to – the bridal chamber 
Where she may – rejoice with – the just and the righteous 
 
Do not be grieved – O belo-v’ed sister 
That today, death – has removed – you from us 
 For at the – great Resurrection 
 You shall be – raised up in glory 
And be clothed – in glory – in that world – with no end 
 
Savior, open – the treas’ry of blessing 
That Your servant – go to that place of joy 
 May Your Cross – be a bridge for her 
 To cross o’er – the place of danger 
And may she – rejoice with – the righteous and the just 



 

 

Dha-nyan sahajE mruthiyAl ni-nne neekki 
ka-nneekaLoppam-maNavaRayil-pArppicchOn 
 
hA namme viLikkunazhalAl-hAvamakaL 
than marNadhinE-vyaTha nammaLkkuyrunnu 
 thalpApam-mOchiccheetaName 
 satthamarum-DhArmmikarum sahitham 
mOdhamezhum-maNavaRayil-chErkkaName-neeyivaLe 
 
valsalasahajE maraNatthAl-njangaLil ni- 
nnee-nAL nee vEr-peTTathinAl-karayaruthe 
 nee mahimA-vOtatThAnatthin 
 dhivasatthil-kabaReenezhunnElkkum 
SASwathamAm lOkatthil-puruthejassaNiyum nee 
 
A-nindhippAn-bhAgyatthin-maNiyaRayil 
sam-rakshakanE-dhasiye nee-yEtteName 
 DhArmmikarum-nirmmalamAnasarum 
 chErnnivaLA-mOdhippAn nAThA 
ninsLeebA-yApatthil-pAlamathAy-theeraName

Ç_ÈcX ØÙç¼ dÎáÄßÏÞW Èß_æK ÈàAß 

µ_Kàµæ{ÞM¢_ÎÃÕùÏßW_ÉÞVMßçºîÞX 

 

ÙÞ ÈæN Õß{ßAáÈÝÜÞW_ÙÞÕÎµZ 

ÄX ÎVÃÆßçÈ_ÕcÅ ÈNZAádÏáKá 

 ÄWÉÞÉ¢_çÎÞºßºîà¿ÃæÎ 

 ØJÎøá¢_ÇÞVNßµøá¢ ØÙßÄ¢ 

çÎÞÆæÎÝá¢_ÎÃÕùÏßW_çºVAÃæÎ_ÈàÏßÕæ{ 

 

ÕrÜØÙç¼ ÎøÃJÞW_¾B{ßW Èß_ 

Kà_ÈÞZ Èà çÕV_æÉGÄßÈÞW_µøÏøáæÄ 

 Èà ÎÙßÎÞ_çÕÞ¿jÞÈJßX 

 ÆßÕØJßW_µÌùàæÈÝáçKWAá¢ 

ÖÞÖbÄÎÞ¢ çÜÞµJßW_ÉáøáæÄ¼TÃßÏá¢ Èà 

 

¦_ÈßwßMÞX_ÍÞ·cJßX_ÎÃßÏùÏßW 

Ø¢_øfµçÈ_ÆØßæÏ Èà_çÏæxÃæÎ 

 ÇÞVNßµøá¢_ÈßVNÜÎÞÈØøá¢ 

 çºVKßÕ{Þ_çÎÞÆßMÞX ÈÞÅÞ 

ÈßXØïàÌÞ_ÏÞÉJßW_ÉÞÜÎÄÞÏí_ÄàøÃæÎ



 

 

 


